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อาสาฬห ์เกษตรสุนทร : การแปลค าภาษาสเปนในตน้ฉบบัภาษาองักฤษของภาพยนตรเ์รือ่ง Coco 
เป็นภาษาไทย (LA TRADUCCIÓN DE LOS TÉRMINOS EN ESPAÑOL EN EL ORIGINAL 
EN INGLÉS DE LA PELÍCULA COCO AL TAILANDÉS)  อ . ที่ ป รึ ก ษ า วิ ท ย า นิ พ น ธ์ :  
ผูช่้วยศาสตราจารย ์ดร. หน่ึงหทยั แรงผลสมัฤทธิ.์ 

วิทยานิพนธ์นี้มวีตัถุประสงค์เพื่อ 1) ศึกษากลวิธีการแปลบทบรรยายไทยจากเสียงฉบบัภาษา 
องักฤษที่มภีาษาสเปนแทรก 2) วเิคราะห์ปัจจยัในการเลือกกลวธิกีารแปลค าภาษาสเปนในเสยีงต้นฉบบั
ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 3) ส ารวจความเขา้ใจและความพงึพอใจของผูช้มชาวไทยทีม่ต่ีอกลวธิกีารแปล
ค าภาษาสเปนแบบต่างๆในบทบรรยายของภาพยนตรเ์รือ่งนี้ จากการเกบ็ขอ้มลูค าภาษาสเปนทีแ่ทรกอยู่ใน
ต้นฉบบัภาษาองักฤษในภาพยนตร์เรื่อง Coco (วนัอลวน วญิญาณอลเวง) พบค าภาษาสเปนในต้นฉบบั
ภาษาองักฤษในภาพยนตร์ทัง้หมด 182 ครัง้ซึ่งใช้กลวธิกีารแปล 4 กลวธิไีด้แก่ 1) การแปลแบบตรงตวั       
2) การแปลแบบเอาความ 3) การละ 4) การทบัศัพท์ จากการศึกษาพบว่ากลวิธีการแปลแบบตรงตัว          
ถูกน ามาใช้มากทีสุ่ด 80 ครัง้ ในกรณีทีห่ากใชก้ลวธิกีารแปลแบบอื่นจะท าใหผู้้ชมชาวไทยไม่เขา้ใจสิง่ที่ตวั
ละครพดู ส่วนการทบัศพัทเ์ป็นกลวธิทีีส่องทีพ่บรองลงมาทัง้หมด 61 ครัง้ โดยส่วนใหญ่ใชใ้นค าเรยีกญาตซิึง่
มคี าทีอ่อกเสยีงลกัษณะคล้ายค าในภาษาไทยหลายค า กลวธิกีารแปลแบบเอาความถูกใช ้38 ครัง้ ในกรณี    
ทีไ่ม่สามารถแปลตรงตวัได ้เนื่องจากไม่สื่อความหรอืไม่สละสลวย และสุดทา้ยกลวธิแีบบละความเป็นกลวธิี
ทีพ่บน้อยทีสุ่ดคอื 3 ครัง้ เนื่องจากผูแ้ปลพยายามถ่ายทอดความหมายในต้นฉบบัโดยไม่ละทิง้ไป และกรณี
การละความทีพ่บไมไ่ดส้่งผลต่อความเขา้ใจเนื้อหาของผูช้ม 

จากการส ารวจกลุ่มตวัอย่าง 100 คนพบว่ากลุ่มตวัอย่างเฉลี่ยร้อยละ 59 ไม่เข้าใจค าภาษาสเปน     
ทีป่รากฎในต้นฉบบัจากการอ่านค าบรรยายภาษาไทย แต่มกีลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 29 ทีเ่ขา้ใจค าภาษาสเปน 
และกลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 12  ทีผู่ว้จิยัไม่สามารถสรุปไดว้่ากลุ่มตวัอย่างเขา้ใจค าภาษาสเปนหรอืไม่ จากการ
ส ารวจความพงึพอใจต่อกลวธิกีารแปล พบว่ากลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 47 พงึพอใจกบัการแปลตรงตวัมากที่สุด 
เนื่องจากท าให้ผู้ชมเขา้ใจง่าย ตามด้วยกลวธิกีารแปลแบบเอาความรอ้ยละ 30 เนื่องจากกระชบั ส่วนกลุ่ม
ตวัอย่างรอ้ยละ 16 พงึพอใจกบักลวธิทีบัศพัท์เนื่องจากได้รบัอรรถรสจากภาพยนตรเ์มก็ซกินั หรอืได้รูจ้กั   
ค าภาษาสเปนใหม่ๆ และกลุ่มตัวอย่างพึงพอใจกับกลวิธีการแปลแบบละความน้อยที่สุดอยู่ที่ร้อยละ 7 
เนื่องจากไมไ่ดค้วามหมายทีค่รบถว้น แต่กย็งัใหค้วามเหน็ว่าการละทีป่รากฏยงัเป็นทีย่อมรบัได้ 
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This thesis aims to 1)  examine strategies for translation of Spanish words which appear in the 
original English soundtrack of Walt Disney Pictures/Pixar’s Coco, 2) identify factors which influence the 
choice of strategy for translation of Spanish words into Thai, and 3)  explore the understanding and 
satisfaction of Thai audience of different translations of the Spanish words. After analyzing 182 instances 
where Spanish words were found in the original English version, four subtitle translation strategies were 
found to be employed by the translator, namely:  1)  literal translation 2)  meaning- based translation          
3)  omission and 4)  transcription.  Literal translation was used the most, in 80 instances where Thai 
audience would not understand what is being said if other translation strategies were used. The second 
was transcription, used in 61 instances where Spanish kinship terms have similar pronunciation to Thai. 
Meaning- based translation was found in 38 instances where literal translation would not sound 
appropriate, and omission was found in three instances as the translator would generally try to translate 
every word and would only omit words when the text is still understandable.  

The study also found that 59% of the 100 questionnaire respondents reading the Thai subtitles 
did not understand the meaning of Spanish words while 29% did understand; however, 12% could not 
be concluded whether they understood those words. Finally, 47% preferred literal translation because it 
was easy to understand; 30% preferred meaning-based translation because it is concise. 16% preferred 
transcription because they could get a feel of Mexican movie and got to know new Spanish words. The 
least preferred translation strategy was omission as only 7% of the questionnaire respondents preferred 
this strategy because they could not get the full meaning but the resulting translations were still 
acceptable. 
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กิตติกรรมประกาศ 
 ผูว้จิยัเป็นเพยีงคนเดยีวในหลกัสูตรทีไ่ม่ไดจ้บสายวชิาภาษาสเปนในระดบัปรญิญาตร ีการไดม้าเขา้
เรยีนทีส่าขาวชิาภาษาสเปน คณะอกัษรศาสตร ์จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยันัน้ถอืเป็นความฝันสงูสุด รว่มดว้ย
ความชอบอนัแรงกลา้ในภาษาสเปนและอยากเตมิเต็มความรูเ้พื่อน าไปต่อยอดในสิง่ทีเ่คยร ่าเรยีนมา แมใ้น
ระหว่างการศกึษาจะมอุีปสรรคเนื่องจากความรูพ้ืน้ฐานของผูว้จิยัไม่เทยีบเท่าผูอ้ื่น แต่ผูว้จิยักพ็ยายามตัง้ใจ 
ศกึษาหาความรูเ้พิม่เตมิจนประสบความส าเรจ็มาถงึในวนันี้ ขอบคุณหลกัสูตรอกัษรมหาบณัฑติ สาขาวชิา
ภาษาสเปน และการไดม้าร ่าเรยีนทีจุ่ฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั ทีเ่ตมิเตม็ชวีติ ความฝันและเป็นประสบการณ์
อนัล ้าค่าทีสุ่ดในชวีติของผูว้จิยัหาทีสุ่ดมไิด ้

ขอกราบขอบพระคุณคณาจารยส์าขาวชิาภาษาสเปนทุกท่าน อนัได้แก่ ศาสตราจารย ์ดร.สถาพร 
ทพิยศกัดิ ์ผูช่้วยศาสตราจารยว์ภิาดา เพช็รรกัษ์ ผูช่้วยศาสตราจารย ์ดร.สุกจิ พู่พวง รองศาสตราจารย ์ดร.
ภาสุร ีลอืสกุล ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.เพ็ญพสิาข์ ศรวีรนารถ และอาจารย์ดาบดิ กูเตียร์เรซ ที่ประสทิธิ ์
ประสาทวชิาให้แก่ผู้วจิยั เต็มเติมความรู้ที่ผู้วจิยัขาดหาย และเมตตาดูแล ให้ค าปรกึษา ค าแนะน า และ
ก าลงัใจทีด่โีดยเสมอมา  

ที่ส าคญัอย่างยิง่ผู้วจิยัขอกราบขอบพระคุณผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.หน่ึงหทยั แรงผลสมัฤทธิ ์ที่
กรุณามาเป็นอาจารยท์ีป่รกึษาวทิยานิพนธ ์วทิยานิพนธน์ี้คงไม่อาจส าเรจ็ลุล่วงไดห้ากปราศจากค าปรกึษา 
ค าแนะน า ความช่วยเหลอืแมแ้ต่ในนอกเวลาราชการของอาจารย์ ขอกราบขอบพระคุณอาจารย์ที่เมตตา 
ทุ่มเทและคอยใหก้ าลงัใจผูว้จิยัมาเสมอ ผูว้จิยัของอุทศิเนื้อหา คุณค่าของงานวจิยั ประโยชน์ทีไ่ดร้บั และคุณ
งามความดขีองวทิยานิพนธใ์หแ้ก่อาจารยท์ัง้หมด และหากมสี่วนใดทีผู่ว้จิยัไดล้่วงเกนิหรอืปฏบิตับิกพร่องไป 
ผูว้จิยัขอกราบขออภยัอาจารยเ์ป็นอยา่งสงูมา ณ ทีน่ี้ 

 ขอขอบคุณเพื่อนร่วมชัน้เรยีนปรญิญาโทสาขาภาษาสเปนทุกคนที่ร่วมฝ่าฟันอุปสรรค ให้ก าลงัใจ 
ช่วยแก้ปัญหามาตลอดเวลา 5 ปี ขอบคุณนางสาวฐติมิา จงเจรญิกมลที่ช่วยเหลอืให้วทิยานิพนธ์ส าเรจ็ไป
ดว้ยด ีขอขอบคุณเพื่อน ๆ พี่ๆ  น้อง ๆ ทุกคน ทีค่อยตดิตามสอบถาม ใหก้ าลงัใจให้ผูว้จิยัผ่านทุกช่องทาง 
น ้าใจเหล่านี้ล้วนมคี่าส าหรบัผู้วจิยัเป็นอย่างมาก และขอขอบคุณบุคคลพเิศษผู้ที่ไม่ขอเอ่ยนามที่คอยให้
ก าลงัใจในช่วงสุดทา้ยของการท าวทิยานิพนธเ์ล่มนี้ 

สุดทา้ยน้ีทีส่ าคญัทีสุ่ดขอขอบพระคุณคุณแม่จรรีตัน์ เกษตรสุนทร คุณพ่อสุวทิย ์เกษตรสุนทร พีส่าว
ทัง้สอง นางสาวพชิญาภา เกษตรสุนทรและนางสาวสุวภทัร เกษตรสุนทรที่อบรมเลี้ยงดูผู้วจิยัจนเตบิใหญ่ 
คอยใหก้ าลงัใจ สนับสนุนผูว้จิยัมาตลอด 5 ปีและเป็นแรงผลกัดนัทีส่ าคญัทีสุ่ดในชวีติของผูว้จิยัในการส าเรจ็
การศกึษาหลกัสตูรน้ี 
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บทท่ี 1 
บทน า 

1.1 ความเป็นมาและความส าคญัของปัญหา 

การสื่อสารเป็นสิง่ส าคญัระหว่างประชากรโลก และภาษาจงึมคีวามส าคญัในฐานะเป็นเครื่องมอืทีใ่ช้
ในการสื่อสาร ท าให้บางครัง้หน้าที่ของภาษาจงึเป็นไม่ได้เป็นเครื่องมอืสื่อสารของชนชาตใิดชนชาตหินึ่ง
เพยีงชนชาตเิดยีว หากแต่ถ้าชนชาติดงักล่าวมกีารอพยพ ยา้ยถิน่ฐานไปอยู่อกีที่สงัคมหนึ่งซึ่งใช้ภาษาที่
แตกต่างกนั เครื่องมอืสื่อสารของชนชาตินัน้จงึอาจมไีด้มากกว่าหนึ่งภาษา จงึเกิดเป็นปรากฎการณ์ทาง
ภาษาศาสตรท์ีเ่รยีกว่า การปนภาษา (code mixing) อนัหมายถงึการพดูภาษาหนึ่งปะปนกบับางส่วนของอกี
ภาษาหนึ่งในระดบัค าหรอืวล ีซึง่พบไดใ้นสงัคมที่มกีารสื่อสารมากกว่าสองภาษา ซึง่ภาษาสเปนในประเทศ
สหรัฐอเมริกาเป็นอีกหนึ่ งตัวอย่างของการปนภาษาที่พบ เนื่ องจากประเทศเม็กซิโกและประเทศ
สหรฐัอเมรกิามคีวามสมัพนัธก์นัมาเป็นเวลานานตัง้แต่สมยัยุคล่าอาณานิคม ท าใหถ้งึแมใ้นปัจจุบนัจะมกีาร
แบ่งเขตประเทศและการปกครองที่ชัดเจน แต่ภาษาสเปนก็ยงัเป็นภาษาต่างประเทศที่ใช้ในประเทศ
สหรฐัอเมริกามากที่สุดและจ านวนผู้พูดยงัคงเพิ่มขึ้นเรื่อยๆ (Koziol, 2000: 2) การปนภาษาสเปนใน
ภาษาองักฤษจงึเกดิขึน้ในสงัคมของชาวอเมรกินัทีม่เีชือ้สายฮสิแปนิก (กลุ่มคนทีพู่ดภาษาสเปน หรอืสบืเชือ้
สายมาจากบรรพบุรษุทีพ่ดูภาษาสเปน)  

ในช่วงหลายปีที่ผ่านมา มกีารผลิตภาพยนตร์ที่มบีทสนทนาภาษาอังกฤษและภาษาสเปน เช่น
ภาพยนตร์เรื่อง Spanglish ซึ่งตัวละครมีการพูดภาษาสเปนสลับภาษาอังกฤษ (code switching) ใน
ภาพยนตร์เรื่องนี้ หากฉายในประเทศสหรฐัอเมรกิาก็จะมบีทบรรยายภาษาองักฤษในกรณีที่ตวัละครพูด
ภาษาสเปน และเมือ่ฉายในสเปน กจ็ะมบีทบรรยายภาษาสเปนในกรณีทีต่วัละครพดูภาษาองักฤษ ซึง่การไม่
ใชก้ารพากยท์บั (dubbing) ถอืเป็นกลวธิทีีด่ทีีสุ่ดหากตอ้งการสะทอ้นสถานการณ์สองภาษาซึง่เป็นแก่นเรื่อง
ของภาพยนตรเ์รื่องนี้ แต่ในภาพยนตรเ์รื่อง Vicky Cristina Barcelona โดย Woody Allen ในปี 2008 ซึง่มี
ตวัละครทีพู่ดสลบัสองภาษาเช่นกนั กลบัใช้การพากยเ์สยีงแทนการใชบ้ทบรรยาย ซึง่ท าใหสู้ญเสยีลกัษณะ
ส าคญัของภาพยนตรเ์รือ่งนี้คอืการทีต่วัละครหลกัสองคนพดูสลบัสองภาษา (Carra, 2009: 57-58) 

จนกระทัง่ปี 2017 ภาพยนตร์แอนิเมชนั Coco ถูกผลติขึ้น โดยเป็นภาพยนตร์การ์ตูนที่มเีนื้อหา
เกีย่วกบัเทศกาล Día de los muertos (เดยี เดอ ลอส มวัรโ์ตส)1 หรอืวนัแห่งผูว้ายชนมเ์ป็นเทศกาลที่ส าคญั
และเก่าแก่เทศกาลหนึ่งของชาวเมก็ซกินัทีเ่ฉลมิฉลองในช่วงวนัที ่31 ตุลาคม จนถงึวนัที ่2 พฤศจกิายนของ

                                                           
1 ค ำทับศัพท์แบบถอดเสียงที่ใช้ในงำนวจิัยนี้จะอิงตำมที่ปรำกฏในบทบรรยำยไทยในภำพยนตร์ 
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ทุกปี และเทศกาลนี้ได้ถูกบนัทึกเป็นมรดกโลกทางวฒันธรรมโดยองค์กรยูเนสโก (Patrimonio Cultural 
Inmaterial de la UNESCO). เมื่อปีพศ. 2551 โดยชาวเมก็ซกินัจะร าลกึถึงบุคคลอนัเป็นที่รกัที่ล่วงลบัไป
แลว้ ไมว่่าจะเป็นคนในครอบครวั เพื่อน หรอื คู่ชวีติ ก ากบัภาพยนตรโ์ดย Lee Unkrich ผลติโดยบรษิทัPixar  
และ Walt Disney Pictures เรื่องราวกล่าวถึงมิเกล เด็กหนุ่มที่ เกิดในตระกูลช่างท ารองเท้าที่เกลียด
เสยีงดนตรเีป็นอย่างมาก เนื่องจากทวดเอรเ์นสโต เดลา กรูซที่เป็นต้นตระกูลได้ทิ้งภรรยาเพื่อไปตามหา
ความฝันในการเป็นนกัดนตร ีแต่มเิกลเป็นเพยีงคนในตระกูลทีย่งัหลงใหลในเสยีงดนตร ีในคนืเดยี เดอ ลอส 
มวัรโ์ตส มเิกลหลุดไปในโลกแห่งความตายและเหตุการณ์นี้เองท าใหเ้ขาไดพ้บกบัญาติๆ  ของเขาทีล่่วงลบัไป
แลว้และเรือ่งราวต่างๆ ของโลกแห่งความตาย ดงันัน้เน้ือหาของภาพยนตรจ์งึกล่าวถงึความส าคญัและความ
ผูกพนัของครอบครวัในแบบของชาวเมก็ซกินั และสิง่ทีโ่ดดเด่นมากทีสุ่ดคอืภาพยนตรน์ี้แสดงองค์ประกอบ
ต่างๆ ของวฒันธรรมเมก็ซกินัและรายละเอยีดของเดยี เดอ ลอส มวัรโ์ตสไวห้ลายฉาก ท าใหผู้ช้มภาพยนตร์
สามารถเขา้ใจและรบัรูค้วามเป็นมาของเทศกาลนี้ไดอ้ย่างครบถว้นและชดัเจน  

นอกจากนี้ภาพยนตรเ์รื่องนี้มคีวามโดดเด่นกว่าภาพยนตรแ์อนิเมชนัอื่นๆของบรษิทั  Walt Disney 
Pictures เนื่องจากเป็นการเล่าเรื่องของวฒันธรรมเมก็ซกินัผ่านการผลติโดยประเทศสหรฐัอเมรกิา ไม่ได้
ผลติโดยประเทศผู้เป็นต้นก าเนิดของเนื้อหาในภาพยนตร ์ต้นฉบบัจงึเป็นเสยีงภาษาองักฤษ แต่มกีารปน
ภาษาสเปน (code mixing) เพื่อใหไ้ดก้ลิน่อายความเป็นเมก็ซโิก จงึเป็นประเดน็ทีน่่าสนใจว่าในการแปลจาก
ภาษาอังกฤษไปเป็นภาษาต่าง ๆ รวมถึงภาษาไทย ผู้แปลจะมวีิธีจดัการกับค าภาษาสเปนในต้นฉบับ
ภาษาองักฤษอย่างไร โดยจากการส ารวจเบือ้งต้น ในบทบรรยาย (subtitle) ภาษาไทย มหีลายฉากทีผู่แ้ปล
เลอืกทีจ่ะคงภาษาสเปนไวเ้หมอืนในต้นฉบบัภาษาองักฤษ ผูช้มชาวไทยจงึอาจตัง้ค าถามไดว้่าค าศพัทต่์างๆ
ในภาพยนตร์แต่ละฉากนัน้มคีวามหมายว่าอย่างไรหรอืสิง่ที่ตวัละครพูดอยู่นัน้มคีวามหมายว่าอย่างไรใน
ภาษาไทย โดยเฉพาะค าศพัทท์ีเ่กี่ยวกบัวฒันธรรมเมก็ซกินัรวมถงึค าเรยีกญาตใินภาษาสเปน  ซึง่จากการ
สอบถามบุคคลรอบขา้งทีไ่ดร้บัชมภาพยนตรข์องผูว้จิยันัน้ พบว่ามบีุคคลรอบขา้งของผูว้จิยัยงัมคีวามเขา้ใจ
ผดิเกี่ยวกบัค าศพัทภ์าษาสเปนทีป่รากฏในบรรยายภาษาไทยอยู่หลายฉาก โดยปัญหาเหล่านี้อาจเกดิจากที่
ผูแ้ปลใชก้ลวธิกีารแปลทีแ่ตกต่างกนัออกไปแลว้แต่สถานการณ์ ดงัตวัอยา่งที ่(1) – (4)   

(1) ต้นฉบบั You will be given blessing, Cempasúchil Cempasúchil Aha! (ชายแก่ก าลงัพูดกบัมิ
เกลโดยก าลงักม้มองหาสิง่ของบางอยา่งอยู)่ 

    บทแปล อวยพรตอนน้ีเลยกไ็ด ้ดอกมารโิกลด ์ดอกมารโิกลด ์  

ปัญหาทีเ่กดิขึน้คอืฉากดงักล่าวตวัละครอธบิายว่ามเิกลจะไดก้ลบัไปโลกมนุษยห์ากได้รบัพรโดยใช้
ดอกดาวเรอืงเป็นสื่อ ผู้ชมคนไทยอาจเข้าใจว่าดอกไม้ชนิดนี้เป็นดอกไม้ที่มเีฉพาะในประเทศเม็กซิโก



3 

 

เนื่องจากไม่มกีารแปลชื่อดอกไมด้งักล่าวเป็นภาษาไทย ทัง้ทีค่วามจรงิแลว้ดอกเซมปาซูชลิ (Cempasúchil) 
ในภาษาสเปนหรอืดอกมารโิกลดใ์นบทบรรยายภาษาไทยนัน้คอืดอกดาวเรอืงในภาษาไทย  

(2) ตน้ฉบบั Oye, mama Imelda! (มเิกลก าลงัเรยีกทวดอเิมลดา้พรอ้มยกมอื) 

              บทแปล ใช่แลว้ มามา่อเิมลดา้! 

ปัญหาทีเ่กดิขึน้คอืแมว้่าคนไทยอาจจะคุ้นเคยกบัค าว่า “มาม่า” ซึง่ใชเ้รยีกแทนค าว่าแม่ แต่อาจตัง้
สมมตุฐิานไดว้่าคนไทยบางกลุ่มอาจเขา้ใจว่า มามา่อเิมลดา้อาจเป็นชื่อเตม็ของผูห้ญงิทีป่รากฏในฉากนัน้ ซึง่
ความจรงิแลว้อาจแทนดว้ยค าว่าคุณทวดอเิมลดา้เพื่อความเขา้ใจทีช่ดัเจนมากขึน้ 

(3) ตน้ฉบบั Tía Victoria, por favor. (มเิกลแสดงอาการขอรอ้งกบัยา่วคิตอเรยี) 

               บทแปล ทอีาวคิตอเรยี ไดโ้ปรด 

ปัญหาที่เกดิขึน้คอืค าว่า tía มคีวามหมายว่าพี่สาวหรอืน้องสาวของพ่อหรอืแม่ ซึ่งในภาษาไทยค า
เรียกเครือญาติค านี้สามารถแปลว่า ป้า น้า  อาผู้หญิง เนื่องจากค าเรียกญาติในภาษาไทยแยกตาม
ความสมัพนัธว์่าเป็นพีห่รอืน้องของฝัง่พ่อหรอืแม่ ซึง่ในภาพยนตรไ์ม่ได้ระบุหรอืคาดเดาได้ยากว่าผู้หญิงที่
ชื่อวคิตอเรยีนัน้ มคีวามสมัพนัธเ์ป็นพีห่รอืน้องของฝัง่พ่อหรอืแม่ แต่แทท้ีจ่รงิแลว้ในภาพยนตรน์ี้ไดล้ะค าไว้
ว่าตวัละครนี้เป็นค าว่า tía abuela ซึง่แปลว่าย่าหรอืยายทีไ่ม่ใช่สายตรง อนัไดแ้ก่ ผูท้ีเ่ป็นป้า น้า อาผูห้ญงิ
ของพ่อหรอืแม่ หรอืกล่าวอกีอย่างคอืเป็นพี่สาวหรอืน้องสาวของปู่  ย่า ตาหรอืยาย ท าให้ผู้ชมคนไทยอาจ
ล าดบัเครอืญาตผิดิจากในกรณนีี้ได ้

 จากตวัอย่างในข้อ (1) ถึง (3) สะท้อนให้เห็นถงึการปนภาษาสเปน (code mixing) หลายครัง้ใน
เสียงต้นฉบับภาษาอังกฤษ ดังนัน้ค าและภาษาที่ใช้ในภาพยนตร์จึงมีความส าคญัในฐานะเป็นสื่อที่ใช้
ถ่ายทอดวฒันธรรมเมก็ซกินัให้ผู้รบัชมในภาษาองักฤษซึ่งเป็นภาษาต้นฉบบัของภาพยนตรไ์ด้รบัอรรถรส
ความแปลกต่างทางวฒันธรรม ซึง่ไม่เป็นเรื่องแปลกใหม่ส าหรบัผูช้มชาวอเมรกินั ซึง่คุน้ชนิกบัการปนภาษา
สเปนกบัภาษาองักฤษในบทสนทนาของผูอ้พยพชาวเมก็ซกินัที่มจี านวนมากในสหรฐัอเมรกิา (Rothman & 
Rell, 2005: 520) แต่การแปลเป็นภาษาไทยจะมคีวามซบัซ้อนมากกว่า หากทิ้งค าภาษาสเปนไว้เหมอืน
ต้นฉบบัภาษาองักฤษ คนไทยจะไม่เข้าใจ เนื่องจากคนไทยโดยมากไม่คุ้นเคยกบัภาษาสเปน ไม่รู้จกัค า
ภาษาสเปนพืน้ฐาน แต่หากแปลเป็นภาษาไทยทัง้หมดกจ็ะท าใหอ้รรถรสความแปลกต่างหายไป ดงันัน้ผู้วจิยั
จงึต้องการศึกษาว่ากลวธิกีารแปลใดถูกใช้มากที่สุดในแต่ละประเภทของค าภาษาสเปน รวมถึงวเิคราะห์
ปัจจยัในการเลอืกใช ้และผูช้มภาพยนตรค์นไทยเขา้ใจค าภาษาสเปนหรอืไม่ และมคีวามพงึพอใจกลวธิกีาร
แปลแบบใดมากกว่า   
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1.2 วตัถปุระสงค ์ 

1.2.1 ศกึษากลวธิกีารแปลบทบรรยายไทยจากเสยีงตน้ฉบบัภาษาองักฤษทีม่ภีาษาสเปนแทรก 

1.2.2 วเิคราะห์ปัจจยัในการเลอืกกลวธิกีารแปลค าภาษาสเปนในเสยีงต้นฉบบัภาษาองักฤษเป็น
ภาษาไทย 

1.2.3 ส ารวจความเข้าใจและความพงึพอใจของผู้ชมชาวไทยที่มต่ีอกลวธิกีารแปลค าภาษาสเปน
แบบต่างๆในบทบรรยายของภาพยนตรเ์รือ่งนี้ 

 

1.3 สมมติฐานในการวิจยั 

1.3.1 การแปลค าภาษาสเปนในบทบรรยายภาษาไทยทีพ่บมากทีสุ่ดในภาพยนตรเ์รื่องนี้คอืการละ
ค า และการทบัศพัท ์

1.3.2 ปัจจยัในการเลือกใช้กลวิธีการแปลเกิดจากบรบิทการสนทนาก่อนหน้าของตัวละครและ 
ความคุน้เคยของคนไทยกบัค าภาษาสเปนนัน้ๆ 

1.3.3 ผูช้มคนไทยส่วนใหญ่ไมเ่ขา้ใจค าทบัศพัทภ์าษาสเปนในบทบรรยายภาษาไทยและพงึพอใจค า
แปลภาษาไทยมากกว่า 

 

1.4 ขอบเขตของงานวิจยั 

งานวจิยันี้มุ่งศกึษาเฉพาะฉากที่ปรากฏค าภาษาสเปนในเสยีงต้นฉบบัภาษาองักฤษทัง้ในระดบัค า
เดีย่ว กลุ่มค า วล ีประโยคในภาพยนตรเ์รื่อง Coco ซึง่เป็นแผ่นดวีดีทีีไ่ดร้บัลขิสทิธิเ์ผยแพร่และจดัจ าหน่าย
จากบรษิทั Walt Disney Pictures โดยมกีารถอดเสยีงต้นฉบบัภาษาองักฤษและบทบรรยายภาษาไทยในแต่
ละฉากมารวบรวมไว ้ซึง่ปรากฏทัง้หมด 182 กรณ ี 
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1.5 ระเบียบวิธีวิจยั 

 เพื่อให้การวิจยับรรลุวตัถุประสงค์ในข้อ 1.2 ผู้วิจยัจะด าเนินการวิจยั โดยมขี้อมูลและขัน้ตอน         
ในการวจิยั ดงันี้ 

 1.5.1 ข้อมลูท่ีน ามาวิจยั 

 งานวจิยันี้ศกึษาจากแหล่งขอ้มลูที่ได้จากการรวบรวมค าศพัท์ภาษาสเปนที่ปรากฎในเสยีงบรรยาย
ภาษาองักฤษในภาพยนตรเ์รื่อง Coco ซึง่เป็นขอ้มลูทีเ่ป็นแผ่นดวีดีทีีไ่ดร้บัลขิสทิธิเ์ผยแพร่และจดัจ าหน่าย
จากบรษิัท Walt Disney Pictures ซึ่งมรีะบบเสียงบรรยายภาษาอังกฤษเป็นต้นฉบบั และมบีทบรรยาย
ภาษาไทยเป็นตวัเลอืกในการรบัชมความยาว 1 ชัว่โมง 33 นาท ีมาเป็นฐานขอ้มูลในการวจิยัเชงิคุณภาพ
และใช้แหล่งข้อมูลที่ได้จากเอกสารทางวิชาการ หนังสือทฤษฎีต่างๆ งานวิจยัที่เกี่ยวข้อง  ที่สืบค้นจาก
หอ้งสมุด และฐานขอ้มลูทางอนิเตอรเ์นตของมหาวทิยาลยั เพื่อน ามาเป็นขอ้มลูอ้างองิและเป็นกรอบแนวคดิ
หลกัของการท าวจิยัชิน้นี้และตอบวตัถุประสงคใ์นขอ้ 1.2.1 และ 1.2.2  ส่วนแหล่งขอ้มลูในส่วนงานวจิยัเชงิ
ปรมิาณผูว้จิยัจะใชข้อ้มลูจากผลการตอบแบบสอบถามของกลุ่มตวัอย่างมาใชว้เิคราะหเ์พื่อตอบวตัถุประสงค์
ขอ้ 1.2.3 

 1.5.2 วิธีด าเนินการวิจยั 

 ในการวิจยัเชิงคุณภาพผู้วิจยัเก็บข้อมูลจากต้นฉบบัภาษาอังกฤษในภาพยนตร์เรื่อง Coco มา
วเิคราะหเ์พื่อจ าแนกประเภทของค าภาษาสเปนทีป่รากฏในภาพยนตรว์่าจดัอยูใ่นหมวดหมูใ่ดตามทฤษฎแีละ
ใช้กลวธิกีารแปลเป็นภาษาไทยแบบใด รวมถงึวเิคราะห์ปัจจยัในการเลอืกกลวธิกีารแปล ส่วนงานวจิยัเชงิ
ปรมิาณผูว้จิยัจะใช้แบบสอบถามกบักลุ่มตวัอย่างจ านวน 100 คนเพื่อส ารวจความเขา้ใจและความพงึพอใจ
ของผูช้มชาวไทยที่มต่ีอกลวธิกีารแปลค าภาษาสเปนแบบต่าง ๆ ทีป่รากฎอยู่ในบทบรรยายของภาพยนตร์
เรือ่งนี้และน าเสนอผ่านแผนภมูวิงกลมแสดงสดัส่วนต่างๆ และอธบิายเหตุประกอบ 

 

1.6 ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รบั 

1.6.1 ท าใหท้ราบกลวธิกีารแปลค าภาษาสเปนในตน้ฉบบัภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 

1.6.2 ท าใหท้ราบความพงึพอใจของผูช้มชาวไทยทีม่ต่ีอกลวธิกีารแปลค าภาษาสเปนในบทบรรยาย 

1.6.3 เป็นแนวทางในการแปลค าภาษาต่างประเทศทีป่รากฎในตน้ฉบบัเป็นบทบรรยายภาษาไทย 
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บทท่ี 2 

วรรณกรรมและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 

ในบทนี้ ผู้วิจยัจะน าเสนอบททบทวนวรรณกรรมของการวิจยัที่มุ่งเน้นศึกษาทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง      
โดยแบ่งเป็น 3 ประเดน็หลกัคอืหลกัการแปล กลวธิกีารแปล และการปนภาษา 

2.1 หลกัการแปล 

 2.1.1 หลกัการแปลทัว่ไป  
Nida (1964) ได้กล่าวถึงการแปลเอาไว้ว่า  การแปลเป็นเรื่องของการถ่ายทอดความหมาย 

(meaning) และการถ่ายทอดรูปแบบ (form) จากภาษาหนึ่งไปอีกภาษาหนึ่ง ประกอบด้วย การใช้เสยีง      
ค า วลหีรอืประโยค การเขยีนข้อความในภาษาที่จะแปลให้มคีวามหมายเท่าเทยีม หรอืใกล้เคยีง และเป็น
ธรรมชาติกบัข้อความในภาษาต้นฉบบัมากที่สุด โดยเน้นในด้านการจดัเรยีงองค์ประกอบต่างๆ ลลีาของ
ภาษาหรอืท านอง ดงันัน้จงึเน้นไปที่ความหมายเป็นประการแรก และด้านลลีาการเขยีนเป็นประการทีส่อง 
นอกจากนี้ยงัศกึษาวเิคราะหศ์าสตรก์ารแปลบนพืน้ฐานบนพืน้ฐานไวยากรณ์ และไดน้ าเสนอแนวคดิเกีย่วกบั
สมมลูภาพหรอืความเทยีบเท่าทางการแปลซึง่แบ่งออกเป็น 2 ประเภทคอื  

1.สมมูลภาพด้านรูปภาษา (formal equivalence) หมายถึงการแปลโดยยดึต้นฉบบัเป็นส าคญัทัง้   
ในด้านรูปภาษา (form) และเนื้อหา (content) โดยต้องให้ความส าคญัและแปลโดยใช้ถ้อยค าซึ่งตรงกบั
ถ้อยค าในภาษาต้นฉบบัมากที่สุด ซึ่งใกล้เคยีงกบัรูปแบบการแปลแบบตรงตวั (literal Translation) ที่ยดึ
รปูแบบของภาษาตน้ฉบบัเดมิเป็นหลกั และ 

2. สมมูลภาพที่เป็นพลวัต (dynamic equivalence) หมายถึงการแปลที่ใช้ภาษาเป็นธรรมชาติ      
โดยผู้แปลเลอืกใช้ส านวนให้เหมาะสมและสอดคล้องกบัวฒันธรรมปลายทาง เป็นการแปลแบบอสิระที่มุ่ง
ถ่ายทอดสารในภาษาต้นฉบบัไปสู่ภาษาปลายทางโดยใหผู้ร้บัสารในภาษาปลายทางเกดิความรูส้กึหรอืการ
ตอบสนองแบบเดยีวกบัผูร้บัสารในภาษาต้นทาง กล่าวคอืผูอ่้านทัง้สองภาษาเขา้ใจเนื้อความและความหมาย
ลกัษณะเดยีวกนัหรอืผูอ่้านบทแปลมคีวามเขา้ใจเท่าเทยีมกบัผูอ่้านต้นฉบบัหรอืสามารถสื่อความหมายของ
ตน้ฉบบัไดส้มบรูณ์  

นอกจากนี้ Nida & Taber (1969) กล่าวเพิม่เตมิถงึหลกัการเรื่อง “สมมูลภาพ” ว่าการสรา้งสมมูล
ภาพระหว่างต้นฉบบัและบทแปลถอืเป็นการแปลในอุดมคตทิี่ทุกคนมุ่งหมาย ซึ่งเป็นเรื่องยาก เนื่องจากผู้
แปลจะต้องพยายามเลือกสรรค าศัพท์ ส านวนไวยากรณ์ โครงสร้างประโยค และวิธีการถ่ายทอดเพื่อ
เชื่อมโยงความรูส้กึนึกคดิของภาษาต้นฉบบั และน าเสนอสารหรอืขอ้มลูใหต้รงตามวตัถุประสงคท์ีต่ ัง้ไว้การ
รกัษาสมมลูภาพควรยดึแนวทางทีใ่หค้วามส าคญักบัตน้ฉบบั โดยอาศยัการตคีวามทีถู่กต้อง มคีวามซื่อสตัย์
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ต่อต้นฉบบัเป็นส าคญั แต่ในขณะเดยีวกนัการแปลก็เป็นการเขยีนขึ้นใหม่ในภาษาปลายทางของผู้รบัสาร 
โดยใหค้วามส าคญัและความหมายทีถู่กตอ้งเหมาะสมในภาษาปลายทาง และไมล่ะเลยการถ่ายทอดวจันลลีา
ของผูเ้ขยีน ผูแ้ปลจงึต้องค านึงถงึสมมลูภาพทางความหมายของสารมากกว่าการแปลโดยมุ่งเน้นรูปภาษา 
กล่าวคอืการแปลต้นฉบบัไปสู่ภาษาปลายทางต้องใหค้วามส าคญักบัความหมายโดยรกัษาความสอดคล้อง
ตรงกนัของเนื้อหาในบรบิท (contextual consistency) ของทัง้สองภาษา โดยกระบวนการนี้เป็นการสกดัหา
โครงสรา้งเชงิมโนทรรศน์ทีอ่ยูใ่นความคดิ (notional structure) ซึง่เป็นความหมายทีแ่ทจ้รงิ แตกต่างจากการ
สรา้งสมมลูภาพดา้นรปูภาษา (formal equivalence) ซึง่เป็นการแปลทีร่กัษาความถูกตอ้งของภาษาตน้ฉบบั 

แนวคดิที่เน้นเรื่องการรกัษาความหมายมากกว่าการยดึรูปภาษาและรกัษาโครงสรา้งของต้นฉบบั
ดงักล่าวสอดคล้องกบัขอ้เสนอของ สญัฉว ีสายบวั (2542: 14-19) ซึ่งระบุว่าการแปลที่ดเีป็นการถ่ายทอด
ความหมายของบทตน้ฉบบัไปเป็นภาษาปลายทาง ความหมายจงึเป็นเป้าหมายส าคญัส าหรบัผูแ้ปลทีจ่ะต้อง
เกบ็ใหไ้ดจ้ากตน้ฉบบั และเป็นสิง่ส าคญัประการหนึ่งในการก าหนดคุณภาพของงานแปล กล่าวคอืงานแปลที่
คงความหมายของต้นฉบบัไว้ให้ครบถ้วน และเที่ยงตรงย่อมนับว่าเป็นงานแปลที่ดี นอกจากนี้ยงัมมีุมมอง
ของ Newmark (1988) ที่ให้นิยามการแปลไว้ว่าเป็นการถ่ายทอดความหมายของขอ้ความหนึ่งไปเป็นอีก
ภาษาหนึ่งเพื่อใหต้รงตามจุดประสงคข์องผู้เขยีน โดยนิยามของ Newmark นี้ไดใ้หค้วามส าคญักบัการแปล
เพื่อการสื่อความใหต้รงตามเป้าหมายของการสื่อสาร 

จากมุมองของนักทฤษฎดีา้นการแปลทัง้หมดทีก่ล่าวถงึขา้งต้น จะเหน็ไดว้่าการแปลทีด่นีัน้ คอืการ
สร้างบทแปลในภาษาปลายทางให้มคีวามเทยีบเท่ากบัต้นฉบับในทุกๆ ด้านหากเป็นไปได้ ซึ่งได้แก่ รูป
ภาษา การเลอืกใช้ค า  โครงสร้าง เนื้อหา ส านวน ลลีาของผู้เขยีนและสื่อความได้ตรงวตัถุประสงค์ของ
ตน้ฉบบั โดยบทแปลในภาษาปลายทางนัน้ยงัคงความสละสลวยและความเป็นธรรมชาต ินอกจากนี้การแปล
ที่ดตี้อง แต่ในขณะเดยีวกนัยงัสามารถเก็บความถูกต้อง อย่างไรก็ดกีารแปลในอุดมคตินัน้เป็นไปได้ยาก 
หากไม่สามารถรกัษาความเท่าเทียมในทุกด้านตามที่กล่าวมาข้างต้นได้ สิ่งส าคญัที่พึงต้องรกัษาไว้คอื
ความหมายและวตัถุประสงคข์องการสื่อสาร  

 

2.1.2 หลกัการแปลบทบรรยายภาพยนตร ์

Cintas, (2010: 344-347) กล่าวไว้ว่าโดยทัว่ไปแล้ว บทบรรยายภาพยนตร์จะแสดงน้อยกว่า           
2 บรรทดัในแนวนอนที่ด้านล่างของจอสอดคลอ้งกบัรูปภาพและบทสนทนา โดยระยะเวลาที่บทบรรยายจะ
ปรากฏบนหน้าจอขึน้อยู่กบัความเรว็ที่ของต้นฉบบัจะเอื้อต่อการแลกเปลี่ยนสารและการคาดเดาความเรว็
ของผูอ่้าน วธิทีีด่ทีีสุ่ดคอื “กฎ 6 วนิาท”ี ทีม่สีองบรรทดัประมาณ 35 ตวัอกัษรทีส่ามารถอ่านไดอ้ย่างสะดวก
ภายในระยะเวลา 6 วนิาท ีแต่การใส่ค าบรรยาย 2 บรรทดัไม่เป็นที่นิยมและถูกปรบัมาใชต้ามความเรว็ของ
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การอ่านปัจจุบนัที ่180 ค าต่อนาท ีหรอื 15 ถงึ 17 ตวัอกัษรต่อวนิาท ีซึง่ในทางภาษาศาตร ์ไดแ้บ่งประเภท
องบทบรรยายเป็น 2 ประเภทคือ การท าบทบรรยายจากภาษาหนึ่ งเป็นอีกภาษาหนึ่ง  (Interlingual 
subtitling) หมายถงึภาษาทีใ่ชใ้นภาพยนตรก์บัภาษาที่ปรากฎในบทบรรยายเป็นคนละภาษา เช่น ตวัละคร
ในภาพยนตรพ์ูดภาษาสเปน ส่วนบทบรรยายแสดงเป็นภาษาองักฤษ ประเภทต่อมาคอืการท าบทบรรยาย
เป็นภาษาเดยีวกนักบัภาษาทีใ่ชใ้นภาพยนตร์ (intralingual subtitling) เช่น ในภาพยนตรต์วัละครพูดภาษา
สเปน ส่วนบทบรรยายเป็ยนภาษาสเปนเช่นกนั แต่ในสงัคมพหุภาษา (bilingual) อาจปรากฎรูปแบบบท
บรรยายแบบสองภาษาซึ่งเป็นรวมกันระหว่าง interlingual subtitling และ intralingual subtitling ได้ตาม
พื้นที่ทางภูมศิาสตร์ที่การพูดสองภาษาหรอืมากกว่าสองภาษาเช่นในฟินแลนด์ (ภาษาฟินนิชและสวีดชิ) 
หรอืจอรแ์ดน (ภาษาอาหรบัและฮบิร)ู 

กฤตยา อกนิษฐ ์(2554: 6-7 อา้งถงึใน อาสยา อภชินางกูร, 2559: 12) กล่าวถงึขอ้จ ากดัดา้นเทคนิค
ของการแปลบทภาพยนตรไ์ว้ว่าม ี3 ประการ ประการแรกคอืจ านวนตวัอกัษร โดยในบทสนทนาหนึ่ง ๆ ใน
หนึ่งบรรทดั จะตอ้งมคีวามยาวไมเ่กนิ 28-30 ตวัอกัษร เนื่องจากเนื้อทีใ่นจอภาพยนตรม์จี ากดั ผูแ้ปลอาจใช้
การละค า การแปลเอาความ หรอืการปรบัโครงสรา้งประโยคใหม ่เพื่อใหจ้ านวนตวัอกัษรไมเ่กนิ 30 ตวัอกัษร 
ประการทีส่องคอืระยะเวลา บทสนทนาในแต่ละบทนัน้มหีมายเลขแสดงต าแหน่งเชงิเวลาของภาพและเสยีง 
(time code) ก ากับอยู่ว่าข้อความนั้นจะปรากฏให้เห็นในภาพยนตร์และผู้ชมได้ยนิบทสนทนาเป็นระยะ
เวลานานเท่าใด ส่วนใหญ่แลว้จะมรีะยะเวลาทีป่รากฏบนหน้าจอไมเ่กนิ 10 วนิาท ีผูแ้ปลจงึตอ้งท าบทแปลให้
สอดคลอ้งกบัระยะเวลาดงักล่าว และประการสุดทา้ยคอืจ านวนพยางคเ์นื่องจากโครงสรา้งของภาษาไทยและ
ภาษาต่างประเทศมีความแตกต่างกัน ในการแปลและท าบทพากย์จึงต้องก าหนดจ านวนพยางค์ของ
ภาษาไทยให้น้อยกว่าจ านวนพยางค์ของภาษาต้นฉบบั เนื่องจากภาษาไทยเป็นภาษาที่มกีารออกเสยีงลง
น ้าหนกัทุกพยางค ์

หลกัการของ Cintas และ กฤตยา อกนิษฐ์ นัน้มคีวามแตกต่างในแง่ของจ านวนตวัอกัษรเนื่องจาก
การสร้างค าจากตัวอักษรจากภาษาที่ใช้ตัวอักษรโรมนันัน้ นักแปลสามารถใช้ค าได้หลากหลาย ค าสัน้ 
กระชบั สื่อความได้ตรงตามบรบิทต่างจากตวัอกัษรไทยที่การสร้างค านัน้ประกอบไปด้วยพยญัชนะ สระ 
จ านวนพยางค์ซึง่จะมผีลต่อการจ านวนตวัอกัษรทีต่้องใชใ้น 1 บรรทดั นอกจากนี้ยงัมเีรื่องของส านวนของ
ภาษาไทยซึง่เป็นภาษาปลายทางอาจจะใชส้ านวนในการสื่อสารแตกต่างจากวฒันธรรมเมก็ซกินัทีผู่แ้ปลต้อง
เลอืกใช้ส านวนไทยที่สื่อความหมายได้ครบแต่จ านวนตวัอกัษรในส านวนนัน้ไม่เกนิจากทฤษฎีที่กล่าวไว้ 
ผู้วจิยัจงึน าเรื่องการการจ ากดัจ านวนตวัอกัษรใบบทบรรยายภาพยนตรม์าศกึษาประกอบถงึปัจจยัในการ
เลอืกกลวธิกีารแปลบทบรรยายภาพยนตรเ์รือ่งนี้ 
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2.2 กลวิธีการแปล 

 Newmark (1988) ไดว้เิคราะหก์ลวธิกีารแปลทัว่ไปโดยใชแ้นวคดิวธิกีารแปล (translation methods) 
โดยแบ่งเป็น 8 กลวธิ ีจาก 2 แนวทางวธิดีงันี้ 

 แนวทางการแปลทีเ่น้นภาษาตน้ฉบบัม ี4 กลวธิไีดแ้ก่  

- การแปลแบบค าต่อค า (word-for-word translation) เป็นการแปลโดยเรียงล าดับค าตาม

ภาษาตน้ฉบบั และแปลดว้ยความหมายทีต่รงตวัทีสุ่ดโดยไมค่ านึงถงึบรบิท  
- การแปลตามตัวอกัษร (literal translation) เป็นการแปลงหน่วยสร้างทางไวยากรณ์ของ

ภาษาต้นทางใหเ้ป็นหน่วยสรา้งทางไวยากรณ์ของภาษาปลายทางที่มลีกัษณะใกลเ้คยีงกนัมาก
ทีสุ่ด และยงัเป็นการแปลแบบเรยีงทลีะค า ใชใ้นการแปลตัง้แต่ระดบัค าเดยีว กลุ่มค า ไปจนถงึ
ประโยค ตวัอยา่งเช่น  

ตน้ฉบบั (ฝรัง่เศส) un beau jardin 

บทแปล (องักฤษ) a beautiful garden 

        (Newmark, 1988: 69) 

-   การแปลแบบซ่ือตรง (faithful translation) คอืการแปลที่พยายามถ่ายทอดความหมายตาม
บรบิทเดมิของภาษาตน้ฉบบัภายใตข้อ้จ ากดัของโครงการไวยากรณ์ของภาษาปลายทาง  
-   การแปลแบบตามความหมาย (semantic translation) คอืการแปลทีต่คีวามในภาษาต้นฉบบั

และพยายามถ่ายทอดบรบิททีถู่กต้องรกัษาวฒันธรรมของภาษาต้นฉบบัเอาไว ้ซึง่มคีวามใกลเ้คยีง
กับการแปลตรงตัวแต่ต่างกันที่การแปลตามความหมายจะรกัษาความสวยงามและความเป็น
ธรรมชาตขิองภาษาตน้ฉบบัไวม้ากกว่า มคีวามยดืหยุน่ในการแปลมากกว่าการแปลแบบตรงตวั เช่น  

ตน้ฉบบั (ฝรัง่เศส) Défense de marcher sur le gazon 

บทแปล (องักฤษ)  It is forbidden to walk on the turf 

        (Newmark, 2001: 54) 

 หากเป็นการแปลตามตัวอักษร ต้นฉบับภาษาฝรัง่เศส Défense de marcher sur le gazon จะ
เท่ากบัภาษาองักฤษว่า defense of walking on the grass แต่หากเป็นการแปลตามความหมายนัน้จะต้อง
แปลภาษาองักฤษว่า It is forbidden to walk on the turf 
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ส่วนแนวทางการแปลทีเ่น้นภาษาปลายทาง ม ี4 กลวธิไีดแ้ก่ 
- การดดัแปลง (adaptation) เป็นการแปลที่อิสระที่สุดเปลี่ยนวัฒนธรรมภาษาต้นฉบับเป็น

วฒันธรรมภาษาปลายทางโดยรกัษาโครงเรือ่งเดมิเอาไว ้
-     การแปลแบบเสรี (free translation) เป็นการแปลทีร่กัษาเนื้อหาโดยไม่ค านึงถงึรูปภาษาและ

ลลีาทีใ่ช ้โดยแตกต่างทัง้ในระดบัความหมายและโครงสรา้ง 
-     การแปลแบบสละสลวย (idiomatic translation) คอืการแปลเพื่อรกัษาเนื้อหาหลกัและยอม
เสยีเนื้อหาบางส่วนของภาษาต้นฉบบั โดยเน้นการสื่อความหมายผ่านส านวนที่เป็นที่เข้าใจของ
ภาษาปลายทางทีอ่าจไม่ปรากฏในภาษาตน้ฉบบั เช่น 

ตน้ฉบบั (ฝรัง่เศส) disparu (‘disappear’) 
บทแปล (องักฤษ) melted into thin air 

        (Newmark, 1988: 249) 
- การแปลส่ือความ (communicative translation) คอืการแปลทีพ่ยายามน าเสนอความหมาย

ตามบรบิทของภาษาตน้ทางโดยใชภ้าษาปลายทางทีเ่ป็นเขา้ใจของผูอ่้าน ตวัอยา่งเช่น 
ตน้ฉบบั (ฝรัง่เศส) Défense de marcher sur le gazon 
บทแปล (องักฤษ) Keep off the grass 
       (Newmark, 2001: 54) 

 หากใช้การแปลแบบเทยีบค าต่อค าในภาษาองักฤษจะใช้ค าว่า defense of walking on the grass 
(ปกป้องการเดนิบนพืน้หญ้า) แต่กลวธิกีารแปลเพื่อการสื่อความจะแปลเป็น Keep off the grass (หา้มเดนิ
ลดัสนาม) 

อจัฉรา ไล่สตัรไูกล ไดก้ล่าวถงึการแปลออกเป็น 2 ลกัษณะ ไดแ้ก่ 
- การแปลแบบตรงตวั แปลแบบค าต่อค าหรือแปลแบบตามตวัอกัษร (Literal Translation) 

เป็นการแปลในลกัษณะทีใ่ชถ้้อยค าในอกีภาษาหนึ่งทีม่คีวามใกลเ้คยีงกบัถ้อยค าในต้นฉบบัและ
โครงสรา้งทางไวยากรณ์ใกลเ้คยีงกบัต้นฉบบั ผลทีเ่กดิขึน้กค็อื ภาษาทีใ่ชบ้ทแปลจะแปลกแปร่ง
ผดิธรรมชาตคิวามไม่ชดัเจน นับว่าเป็นการแปลที่ละเลยความหมายในการสื่อสารของต้นฉบบั  
(อจัฉรา, 2555 : 16-18) 

-    การแปลแบบอิสระหรือแปลแบบเสรี (Free Translation) เป็นชนิดของการแปลจบัเอา

ความคดิหลกัในต้นฉบบัมาถ่ายถอดโดยน าเอาเนื้อหามาปรบัแต่งใหม่ เช่น ตดัทอนขอ้ความ
ออกหรอืเพิม่ขยายขอ้ความเขา้ไป ผลงานทีแ่ปลออกมาแมจ้ะใชภ้าษาทีเ่ป็นธรรมชาติ 
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พมิพพ์นัธุ ์เวสสะโกศล (2555) ไดก้ล่าว ถงึกลวธิกีารแปลไวแ้บบหนึ่งคอื การทับศพัท ์ซึง่หมายถงึ 
การใชภ้าษาองักฤษเขยีนค าภาษาไทยแบ่งออกไดเ้ป็น 2 ประเภทไดแ้ก่ 

- การถ่ายเสียง (Transcription) การถอดเสียงไทยเป็นอักษรโรมนัโดยให้ออกเสียงตรงกับ

ภาษาไทย เช่น บา้นหมอ้ Ban Mor , อยูไ่ฟ Yu fai, Pa-nung ผา้นุ่ง เป็นตน้ 
- การถอดอกัษร (Transliteration) คอื การแทนตวัอกัษรในภาษาหนึ่งด้วยตวัอกัษรอกีภาษา

หนึ่งอย่างตายตวั สามารถถอดกลบัไปกลบัมาไดอ้ย่างสะดวก เช่น อกัษร ล ในภาษาไทย ถอด
เป็น l ในภาษาอังกฤษเสมอ แม้จะไม่ตรงกับการออกเสียง อย่างในค าว่า มหิดล ถอดเป็น 
Mahidol แม ้ล ทา้ยค าจะออกเสยีงเป็น n กต็าม หรอื จกัรพงศ์ ถอดเป็น Chakrabongse ตาม
หลกัการถอดเสยีง ซึ่งก าหนดให้ พ ถอดอกัษร เป็น b แมจ้ะออกเสยีงเหมอืน p และ ศ์ ถอด
อกัษรเป็น se เสมอ แมจ้ะไมอ่อกเสยีงกต็าม 

จากการศกึษาทฤษฎต่ีางๆ ดา้นกลวธิกีารแปลขา้งต้น พบว่านักทฤษฎแีต่ละคนอาจแบ่งกลวธิกีาร
แปลย่อยมากน้อยต่างกนั แต่กม็จีุดร่วมทีแ่ยกการเน้นภาษาตน้ทางและภาษาปลายทาง ในงานวจิยันี้ ผูว้จิยั
จะใชก้ลวธิกีารแปลเพื่อน ามาวเิคราะหบ์ทแปลภาพยนตรเ์รือ่ง Coco 4 กลวธินีี้ 

  1) การแปลแบบตรงตวั (Literal Translation) 
พชันีย ์สรรคบุรานุรกัษ์ (2529: 22) กล่าวไวว้่า การแปลแบบตรงตวั (Literal Translation) เป็นการ

แปลที่เอาทัง้ความ เอาทัง้ค า เป็นการแปลที่มุ่งถึงความถูกต้องของเนื้อความในต้ นฉบับและรูปแบบ
ท่วงท านองการเขยีนของภาษาต้นฉบบัดว้ย เป็นวธิกีารแปลทีต่อ้งอาศยัความละเอยีด และเน้นความถูกต้อง
ครบถ้วนเป็นส าคญั ซึ่งสอดคล้องกบัสตรรีตัน์ ไกรอ่อน (2556: 9) ที่ให้ความหมายการแปลแบบตรงตวัว่า
เป็นการแปลโดยพยายามคงความหมายท่วงท านอง รูปแบบ และโครงสร้างของต้นฉบับไว้มากที่สุด           
มุ่งความถูกต้องครบถ้วน และความแม่นย าแน่นอนของต้นฉบบัเป็นส าคญั ไม่นิยมการตดัทอนหรอืแต่งเตมิ
หรอืขอ้ความใดๆทัง้สัน้  

 2) การแปลแบบเอาความ (Meaning-based translation) 
Newmark (1988) ไดแ้บ่งประเภทของการแปลประเภทหนึ่งคอืการแปลแบบเอาความคอืการแปลที่

เน้นความหมายของภาษาต้นฉบบัโดยใหค้วามส าคญักบัความสละสลวยของภาษาปลายทาง ซึง่ สตรรีตัน์ 
ไกรอ่อน (2556: 10) ไดใ้หค้วามหมายเพิม่เตมิว่าการแปลแบบเสรหีรอืแบบเอาความ เป็นการแปลพอเขา้ใจ
หรอืแปลที่เก็บรายละเอียดพอสมควร อาจจะมลีกัษณะเสรมิความด้วย โดยจะมุ่งรกัษาใจความหลกัของ
ต้นฉบบัเอาไวเ้ท่านัน้ แต่อาจจะตดัหรอืต่อเตมิขอ้ความทีไ่ม่ส าคญัเพื่อช่วยความเขา้ใจของผูอ่้านทีอ่่านฉบบั
แปล เป็นวธิกีารแปลทีใ่ชก้บัการแปลทีไ่มเ่น้นความถูกตอ้งเช่น  
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 3) การแปลแบบทบัศพัท ์(transcription) 
พชัรนิทร ์อนันต์ศริวิฒัน์ (2558: 201) การใชค้ ายมืหรอืค าทบัศพัท ์เป็นการใชว้ธิถ่ีายเสยีงอ่านของ

ค าศพัท์ในภาษาต้นทาง  เป็นค าจากภาษาอื่นที่น ามาใช้ในภาษาปลายทางในวฒันธรรมใดวฒันธรรมหนึ่ง 
ค าทบัศพัท์บางค าอาจผสมกลมกลนือยู่ในภาษาแปล ส่วนค าทบัศพัท์ใหม่ที่เขา้มาอยู่ในภาษาแปลเป็นค า
ใหม่ ผูแ้ปลจงึจ าเป็นต้องอธบิายขยายความเพื่อช่วยสื่อความหมายทีถู่กต้อง โดยเฉพาะการถอดเสยีงภาษา
สเปนที่ผู้แปลจะต้องค้นคว้าหลกัการทบัศพัท์ภาษาสเปนให้ถูกต้อง ซึ่งภาษาองักฤษจะไม่ประสบปัญหา
ดงักล่าวเนื่องจากใชอ้กัษรโรมนัเหมอืนภาษาสเปน (เพญ็พสิาข ์ศรวีรนารถ, 2551: 137) 

 4) การละ (omission) 
ฐนวชิน์ ไกรเพิม่ (2559: 60) การละขอ้มลูในต้นฉบบั (omission) คอืการตดัหรอืละขอ้มลูที่ปรากฏ

ในต้นฉบบัออกไป ผู้แปลต้องพจิารณาและตดัสนิใจว่า จะละขอ้มูลส่วนใดของต้นฉบบั เนื่องจากอาจะเป็น
ขอ้มลูทีต่อ้งการใหบ้ทแปลสัน้ กระชบั ไมเ่ยิน่เยอ้ เช่น “ไมโ่ทษสมภารแลว้จะไปโทษใคร” แปลว่า “And who 
else is there to blame?” (ผูแ้ปลเลีย่งไมแ่ปลค า ว่า สมภาร)  เป็นตน้ (อจัฉรา เทพแปง 2555: 98) 

 

2.3 การปนภาษา 

 2.3.1 ความหมายของการปนภาษา 

Wardhaugh (2002) ใหค้วามหมายของการปนภาษาไวว้่า เกดิขึน้เมือ่คู่สนทนาใชส้องภาษาร่วมกนั
โดยเปลี่ยนจากภาษาหนึ่งไปสู่อีกภาษาหนึ่งภายในข้อความหนึ่งๆ ซึ่ง Appel และ Muysken (1987) ให้
ความหมายเพิม่เตมิจาก Wardhaugh และให้ตวัอย่างของการปนภาษาเช่น “La puso UNDER ARREST” 
(He arrested her) ทีเ่ป็นการปนภาษาสเปนของค าว่า “La puso” กบัภาษาองักฤษคอื “under arrest”  

 ส่วนปรญิญา ทองประภา (2553) ไดอ้ธบิายเกีย่วกบัภาษากบัความเป็นชาตวิ่า เราอาจะแบ่งประเภท
ของสงัคมหรอืชาตไิด้ตามการใช้ภาษา โดยแบ่งเป็น 3 ประเภทคอื 1.) สงัคมภาษาเดยีว monolingual 2.) 
สงัคมทวภิาษา (bilingual) และ 3.) สงัคมพหุภาษา (multilingual) ซึง่ในความเป็นจรงิแลว้ประเทศที่พูดหรอื
เขยีนภาษาเดยีว (monolingual) นัน้แทบจะไม่มอียู่จรงิ เนื่องจากเกอืบทุกประเทศทัว่โลกมภีาษาทีใ่ชส้ื่อสาร
ภายในประเทศตัง้แต่ 2 ภาษาขึน้ไป ภาวะสองภาษา (bilingualism) หมายถงึ สงัคมทีเ่ขา้ใจและพูดได้สอง
ภาษา และสามารถสื่อสารโดยใชภ้าษาทัง้สองไดอ้ย่างคล่องแคล่ว ทัง้นี้ทัง้นัน้ไม่ไดห้มายความว่าประชากร
ทุกคนตอ้งพดูไดท้ัง้สองภาษา อกีทัง้ภาษาทัง้สองนัน้อาจมคีวามแตกต่างกนัหรอืใกลเ้คยีงกนักไ็ด ้โดยภาษา
ทัง้สองต้องเป็นภาษามาตรฐานทัง้คู่ เช่น ภาษาฝรัง่เศสและภาษาองักฤษ ในประเทศแคนาดาโดยภาษาทัง้
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สองนี้อาจถูกใช้เป็นภาษาที่หนึ่งได้เหมอืนๆกัน แตกต่างจากการสลบัภาษา 2 ภาษาตามสถานการณ์ 
(diglossia) หรอืทัง้สองภาษาอาจไม่มคีวามเกี่ยวข้องกันเลยก็ได้ เช่นภาษาสเปนและภาษากวารานีใน
ประเทศปารากวยั เป็นต้น การเป็นสงัคมทวภิาษาหรอืพหุภาษานัน้ นัน้เกดิขึน้ได้จาก 2 ประเดน็ คอื การที่
ชนกลุ่มน้อย (minority) มจี านวนมาก และภาษาของพวกเขาไดร้บัการยอมรบัใหใ้ชเ้พิม่เป็นภาษาทางการใน
ประเทศนัน้ หรอื การทีภ่าษาของชนกลุ่มน้อยไมไ่ดร้บัการยอมรบั ท าใหป้ระชากรของกลุ่มตอ้งใชภ้าษาของ
ตนเองภายในกลุ่มและตอ้งเรยีนรูภ้าษาของคนส่วนใหญ่ (majority) ดว้ย ประชากรของกลุ่มกจ็ะกลายเป็นทวิ
ภาษาหรอืพหุภาษาไปดว้ย โดยเฉพาะในบางประเทศในอดตีไม่อนุญาตใหม้กีารเรยีนการสอนภาษาของชน
กลุ่มน้อยในโรงเรยีน จงึท าใหเ้ดก็ๆ ตอ้งเรยีนภาษาแมข่องตนเองจากทีบ่า้น และถูกบงัคบัใหเ้รยีนภาษาของ
คนส่วนใหญ่ในโรงเรยีน แลว้กลายเป็นคนทีพู่ดสองภาษาหรอืมากกว่าสองภาษาไปโดยปรยิาย ส่วนการปน
ภาษาในประเทศไทยไม่ใช่เรื่องทีแ่ปลกใหม่ เนื่องจากมกีารศกึษาความสมัพนัธแ์ละความเป็นมาของการปน
ภาษาในประเทศไทย จากมลัลกิา เรอืงระพ ี(2518) ซึง่กล่าวถงึความสมัพนัธเ์ชงิพาณิชยจ์นีสู่สยาม ผลจาก
การตดิต่อมบีทบาทก่อใหส้งัคมไทยเกดิการสมัผสัภาษา (language contact) ทัง้นี้ประชากรไทยในชุมชนจนี
ไดเ้รยีนรูแ้ละซมึซบัภาษาวฒันธรรมจนีถิน่ต่างๆ เป็นผลใหเ้กดิการยมืภาษา (language borrowing) การปน
ภาษา (code mixing) การสลบัภาษา (code switching) และการเลอืกภาษา (language choice) หรอืการ
สื่อสารขา้มวฒันธรรมขึน้ในบรบิทนัน้ๆ และแพร่กระจายสู่ปัจจุบนั เช่นเดยีวกนักบั อมรา ประสทิธิร์ฐัสนิธ์ 
(2548: 94) ใหค้วามหมายของการปนภาษาว่า การปนภาษา หมายถงึ การใชภ้าษาหนึ่งในทุกระดบัหรอืทุก
รูปแบบปนกับอีกภาษาหนึ่งของผู้พูด เช่น ใช้ค า วลี ลกัษณะทางเสียงหรอืข้อความต่อเนื่องยาวๆ ใน
ภาษาองักฤษปนเขา้ไปในการพูดภาษาไทย นอกจากนี้ยงัมกีารเพิม่เตมิอกีว่าในสงัคมไทยเป็นสงัคมหลาย
ภาษา คนในสงัคมไทยเป็นผูรู้ห้ลายภาษาเช่นผูพ้ดูทีอ่าศยัอยูใ่นบรเิวณชายแดนของประเทศไทย สามารถใช้
ภาษามากกว่าสองภาษาสลบักนัไปมาไดท้ าใหภ้าษาหลายภาษามอีทิธพิลทีท่ าใหป้รากฎทีแ่บ่งประเภทได ้ 

 2.3.2 การปนภาษาสเปนในสหรฐัอเมรกิา 

 Mernaugh (2017) ไดอ้ธบิายถงึ Spaglish ว่าเป็นปรากฎการณ์ทางภาษาศาสตรท์ีเ่กดิขึน้ในประเทศ
สหรฐัอเมรกิา โดยเฉพาะในพืน้ทีส่่วนใหญ่ของไมอามี ่และ ลอสแองเจลลสิทีม่จี านวนประชากรผูอ้พยพเข้า
มาอาศยัอยู่อย่างต่อเนื่องจากประเทศเมก็ซโิก แถบอเมรกิากลางและอเมรกิาใต้เป็นจ านวนกว่า 53 ลา้นคน
ตามขอ้มลูของหน่วยงานในประเทศเมื่อปี 2014 โดยมปีระชากรมากกว่า 34 ลา้นคนเป็นผูใ้ชภ้าษาสเปนซึง่ 
26 ลา้นคนในจ านวนดงักล่าวสามารถใชภ้าษาองักฤษควบคู่กนัไดอ้ย่างคล่องแคล่วหรอืดมีาก ครอบครวัทีม่ ี
พื้นฐานมาจากครอบครวัที่ใช้ภาษาสเปนต้องปรบัตวักบัการใช้ชวีติในสหรฐัอเมรกิาและเลี้ยงดูลูกหลานที่
สามารถปรบัตวักบัวฒันธรรมของชาวอเมรกินัทีพ่ดูภาษาองักฤษไดอ้ย่างรวดเรว็แมจ้ะตอ้งใชภ้าษาสเปนใน
การสื่อสารกบัครอบครวัและผู้คนในรอบๆ ชุมชน ดงันัน้ Spaglish ในที่นี้จงึจ ากดัความได้ว่าเป็นการใช้
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ภาษาสเปนและภาษาองักฤษเป็นสองภาษาร่วมกนัในสหรฐัอเมรกิา ไม่ใช่ภาษาองักฤษแบบผสมส าเนียง
หรอืภาษาถิน่ ตวัอย่างล าดบัแรกๆ ทีพู่ดถงึมากคอืการใชค้ าหรอืวลใีหม่ทีเ่กดิจากการประสมค าภาษาสเปน
และภาษาองักฤษซึง่เป็นเพยีงการใชค้ านามภาษาองักฤษในภาษาพูดสเปนเพื่อท าใหอ้อกเสยีงเป็นรูปแบบ
ภาษาสเปนเช่น “rufo” มาจากภาษาองักฤษค าว่า “roof” ซึ่งภาษาสเปนใช้ค าว่า “techo” หรอื “lonche” มา
จากภาษาองักฤษค าว่า “lunch” ซึง่ภาษาสเปนใชค้ าว่า “almuerzo” ซึง่จากการศกึษานัน้ไมไ่ดห้มายความว่า
ผูพ้ดูไมรู่จ้กัค าดงักล่าวเป็นภาษาสเปนแต่เกดิจากการตดัสนิใจพรอ้มกนักบัการพูดทีจ่ะเลอืกใชอ้กีภาษาหนึ่ง
เขา้มาดว้ยกนั และรูว้่าค านัน้เป็นค าทีผู่ฟั้งเขา้ใจได้ 

 เมื่อน าปรากฎการณ์ทางภาษาศาสตร์ของภาษาสเปนกับภาษาอังกฤษในสหรฐัอเมริกาหรือที่
เรยีกว่า Spanglish มาศกึษาคู่กบัการปนภาษา (code mxing) ความแตกต่างกนัคอืการปนภาษาเป็นการใช้
ค าภาษาองักฤษและภาษาสเปนในประโยคเดยีวกนั แต่ลกัษณะเด่นอย่างหนึ่งของ Spanglish คอืเป็นการ
ผสมกนัระหว่างรากศพัทภ์าษาองักฤษในรากศพัทค์ าภาษาสเปนเป็นค าใหม่ซึง่ในทางปฏบิตัคิ าดงักล่าวไม่มี
ความหมายทัง้ในภาษาองักฤษหรอืภาษาสเปน ตวัอยา่งเช่น  

ตวัอยา่งประโยคทีม่กีารใช ้Code mixing “I want some café” 

ตวัอยา่งประโยคทีม่กีารใช ้Spanglish “Estoy parkeando el coche”  

จาก 2 ตวัอยา่งนี้แสดงใหเ้หน็ว่า ค าว่า “café” เป็นค าภาษาสเปนทีแ่ปลว่า กาแฟ แต่ค าว่า 
“parkeando” เป็นการน ารากศพัทท์ีเ่ป็นค าภาษาองักฤษมาผนักรยิาแบบภาษาสเปน ดงันัน้ Code mixing 
เป็นการใชค้ าจากภาษาทีแ่ตกต่างกนัมาปนในประโยค แต่ Spanglish มลีกัษณะการผสมผสานภาษาองักฤษ
และภาษาสเปนลงไปในระดบัค าและไวยากรณ์ดว้ย  

เมือ่พจิารณาความหมายของการปนภาษาและลกัษณะของ Spanglish ขา้งต้น จะเหน็ไดว้่า
ปรากฎการณ์ทางภาษาศาสตรท์ีป่รากฎในภาพยนตรเ์รื่อง Coco จงึเป็นลกัษณะการปนภาษา (code 
mixing) ไมใ่ช่ Spanglish 

2.3.3 สาเหตุของการปนภาษา 

Girsang (2015) ไดศ้กึษาสาเหตุของการใชก้ารปนภาษาทีผู่ว้จิยัเลอืกสาเหตุบางส่วนดงันี้ 

- พดูถงึหวัขอ้ใดหวัขอ้หนึ่งเป็นพเิศษ ผูพ้ดูจะรูส้กึมคีวามอสิระและสบายใจทีจ่ะแสดงท่าทางกริยิา 
ความรูส้กึในภาษาทีถ่นัดมากกว่า เช่นในประเทศสงิคโปรท์ีจ่ะใชก้ารพูดภาษาองักฤษตลอดบท
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สนทนาถ้าเป็นการพูดคุยทางธุรกิจ แต่ในเนื้อหาที่เป็นชวีติประจ าวนัอาจมกีารปนภาษาจีน 
มาเลย ์หรอืทมฬิตามความถนดัของผูพ้ดู 

- การอุทาน การใช้ค าอุทานหรอืวลใีนประโยคเพื่อเป็นการเน้นย ้าถึงความรูส้กึ เช่น ความรูส้กึ
ประหลาดใจ ต้องการเรยีกรอ้งความสนใจ โดยไม่มเีรื่องการการใช้ไวยากรณ์เขา้มาเกี่ยวข้อง 
มกัปรากฎในภาษาพดูมากกว่าภาษาเขยีน 

- ใชเ้น้นย า้เพื่อขยายความ เป็นการอธบิายเพิม่หรอืปนอกีภาษาต่อจากภาษาหลกัทีใ่ชบ้ทสนทนา
ให้ตวัอย่างเช่น การปนภาษาฮนิดใีนภาษาองักฤษ พ่อเรยีกลูกชายที่ก าลงัเดนิผ่านตู้รถไฟว่า 
“Keep straight. Sidha jao” ซึง่ค าว่า “Sidha jao” แปลว่าใหเ้ดนิตรงไป 

เมือ่พจิารณาจากสาเหตุของการใชก้ารปนภาษาของ Girsang (2015) จะเหน็ความคลา้ยคลงึของ
สาเหตุการปนภาษาในภาพยนตรเ์รือ่ง Coco โดยค าทีพ่บนัน้จะเกดิในเนื้อหาเกี่ยวกบัชวีติประจ าวนั 
ครอบครวั หรอืบทสนทนาทีม่เีนื้อหาทีไ่มเ่ป็นทางการ เช่น ค าเรยีกญาต ิค าทางวฒันธรรมเช่นชื่อเทศกาล 
และอาหาร หรอืพบค าทีใ่ชใ้นการอุทาน เพื่อแสดงความรูส้กึหรอืตอ้งการเรยีกรอ้งความสนใจจากผูฟั้ง เช่น 
ค าแสดงปฏสิมัพนัธ ์ค าเรยีกขาน  
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บทท่ี 3 
วิธีด าเนินการวิจยั 

งานวจิยัเรื่อง “การแปลค าภาษาสเปนที่ปรากฎในต้นฉบบัภาษาองักฤษของภาพยนตรเ์รื่อง Coco 
เป็นภาษาไทย” นัน้ เป็นงานวจิยัทีแ่บ่งการศกึษาออกเป็น 2 ระยะไดแ้ก่ ระยะแรกเป็นการวจิยัเชงิคุณภาพ 
โดยการน าตน้ฉบบัภาษาองักฤษในภาพยนตรเ์รือ่ง Coco มาวเิคราะหเ์พื่อจ าแนกประเภทของค าภาษาสเปน
ทีป่รากฏในภาพยนตรว์่าจดัอยู่ในหมวดหมู่ใดตามทฤษฎแีละใชก้ลวธิกีารแปลเป็นภาษาไทยแบบใด รวมถงึ
วเิคราะหปั์จจยัในการเลอืกกลวธิกีารแปล ส่วนระยะทีส่องเป็นการวจิยัเชงิปรมิาณ โดยใชแ้บบสอบถามกบั
กลุ่มตวัอยา่งจ านวน 100 คนเพื่อส ารวจความเขา้ใจและความพงึพอใจของผูช้มชาวไทยทีม่ต่ีอกลวธิกีารแปล
ค าภาษาสเปนแบบต่างๆ ที ่ปรากฎอยูใ่นบทบรรยายของภาพยนตรเ์รือ่งนี้ 

3.1 การวิจยัเชิงคณุภาพ 

เพื่อตอบวตัถุประสงค์ของงานวิจยัที่จะศึกษากลวิธีการแปลบทบรรยายภาษาไทยจากต้นฉบบั
ภาษาองักฤษที่มภีาษาสเปนแทรกและวเิคราะห์ปัจจยัในการเลอืกกลวธิกีารแปลค าภาษาสเปนในต้นฉบบั
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ผู้วิจ ัยใช้วิธีวิจ ัยเชิงคุณภาพในการวิเคราะห์ตัวบทที่เป็นเสียงต้นฉบับ
ภาษาองักฤษและบทบรรยายภาษาไทย  

  3.1.1 แหล่งขอ้มลู 
  แหล่งข้อมูลของการวิจยัเชิงคุณภาพได้แก่เสียงต้นฉบบัภาษาอังกฤษและบทบรรยายไทยของ
ภาพยนตร์เรื่อง Coco ที่เป็นแผ่นดีวีดีที่ได้รบัลิขสิทธิเ์ผยแพร่และจดัจ าหน่ายจากบริษัท Walt Disney 
Pictures ความยาว 1 ชัว่โมง 33 นาทีประกอบกับเอกสารทางวชิาการ หนังสือทฤษฎีต่างๆ งานวิจยัที่
เกีย่วขอ้ง ทีส่บืคน้จากหอ้งสมดุ และฐานขอ้มลูทางอนิเทอรเ์น็ตของมหาวทิยาลยั เพื่อน ามาเป็นขอ้มลูอ้างองิ
และเป็นกรอบแนวคดิหลกัของการท าวจิยัชิ้นนี้ ผู้วจิยับนัทกึฉากในภาพยนตร์ทุกกรณีที่ปรากฏค าภาษา
สเปนในเสยีงตน้ฉบบัภาษาองักฤษในลกัษณะการปนภาษา (code mixing) โดย “ค า” ภาษาสเปนทีก่ล่าวถงึ
ในงานวจิยัน้ีหมายรวมถงึทัง้ทีป่รากฎเป็นค าเดีย่วเช่น Hola (สวสัด)ี  ปรากฏในรปูวลหีรอืกลุ่มค า เช่น  a ver 
a ver  (ดซู ิดซู)ิ และปรากฏเป็นประโยค เช่น ¡cállate! (เงยีบนะ) จากนัน้ ผูว้จิยัจ าแนกประเภทของค าภาษา
สเปนที่พบในเสยีงบรรยายภาษาองักฤษ และน ามาวเิคราะห์กลวธิกีารแปลในแต่ละกรณี โดยถอดเสยีง
ต้นฉบบัภาษาองักฤษแล้วบนัทกึไวแ้ละบนัทกึบทแปลบทบรรยายภาษาไทยของครัง้นัน้ๆ ตามต้นฉบบัใน
แผ่นดวีดี ีซึง่จากการเกบ็ขอ้มลูนัน้ ปรากฏจ านวนค าภาษาสเปนในเสยีงต้นฉบบัภาษาองักฤษทัง้หมด 182 
กรณี รวบรวมเป็นตวัอย่างตามตารางแสดงผลของ 4 นาทแีรกของภาพยนตรต์ามตารางที่ 1 โดยตาราง
แสดงฉากทีป่รากฏค าภาษาสเปนในเสยีงตน้ฉบบัภาษาองักฤษทัง้ 182 กรณ ีสามารถดไูดใ้นภาคผนวก ก 
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นาท ี เสยีงตน้ฉบบัภาษาองักฤษ ค าแปลบทบรรยายไทย 

1.41 papa ปาป้า 
2.24 and my mama  และมามา่ของผม 
3.22 Mama Imelda มามา่อเิมลดา้ 
3.32 Dia de los muertos เดยี เดอ ลอส มวัรโ์ตส 
3.37 Mama Coco มามา่โคโค่ 
3.4 Hola mama coco หวดัดฮีะ มามา่โคโค่ 
3.4 Hola mama coco หวดัดฮีะ มามา่โคโค่ 
3.57 And the winner is Luchadora Coco และผูช้นะคอื ลชูาดอร่า โคโค่ 
ตารางท่ี 1 ตารางรวบรวมกรณีท่ีปรากฎค าภาษาสเปนในเสียงต้นฉบบัภาษาองักฤษและบทบรรยาย
ไทยใน 4 นาทีแรก 

 

3.1.2 วธิกีารวเิคราะหข์อ้มลู  
ผู้วจิยัใช้ทฤษฎกีารจ าแนกค าภาษาสเปนและกลวธิกีารแปลค าภาษาต่างประเทศจากการทบทวน

วรรณกรรมในบทที ่2 ทีเ่หมาะสมกบังานวจิยัชิน้น้ี โดยมรีายละเอยีดดงันี้ 

 3.1.2.1 ประเภทของค าภาษาสเปนทีพ่บ 

 ก. ค าทางวฒันธรรม (cultural words) เป็นค าทีแ่สดงถงึลกัษณะจ าเพาะของสงัคมใดสงัคมหนึ่ง เพื่อ
แสดงถงึบรบิทและความเป็นอยู่ทีส่บืทอดกนัมาของสงัคมนัน้ (สตรรีตัน์ ไกรอ่อน , 2556: 5) ไม่ว่าจะเป็นทัง้
ในลกัษณะรูปธรรมเช่น เครื่องแต่งกาย อาหาร สิ่งปลูกสร้างและสถานที่ หรอืในลกัษณะนามธรรมเช่น 
ศาสนาและความเชื่อ ค่านิยม ขนบธรรมเนียมประเพณี เช่น día de los muertos (เดยี เดอ ลอส มวัรโ์ตส2) 
ชื่อเทศกาลส าคญัในแถบประเทศลาตนิอเมรกิา, tamales (ทามาเล่) อาหารพืน้เมอืงแถบอเมรกิากลาง เป็น
ตน้ 

ข. ค าเรยีกเครอืญาต ิ(kinship terms) เป็นค าที่แสดงถงึความสมัพนัธ์ของบุคคลใดบุคคลหนึ่งกบั
บุคคลอื่นๆ ทีอ่าศยัร่วมกนัอยู่ในกลุ่มชุมชนหรอืมลีกัษณะความสมัพนัธท์างสายเลอืดแบบครอบครวั ซึง่ใน

                                                           
2 การเขยีนทบัศพัทจ์ะยดึตามทีป่รากฏในบทบรรยายในภาพยนตร์ 
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ภาษาสเปนนัน้ค าเรียกญาติสามารถบ่งบอกได้ถึงเพศ เช่น papá (ปาป้า) พ่อ หรือ บ่งบอกได้หลาย
ความหมาย abuelita (อาบวัลติา้) ยา่หรอืยาย เป็นตน้ 

            ค. ค าเรยีกขาน (address terms) หมายถงึ ค าทีผู่พ้ดูใชเ้รยีกผูท้ีพู่ดดว้ย (อนงคน์าฏ นุศาสตรเ์ลศิ, 
2556: 118) ซึ่งอาจเป็นการเรยีกแทนบุคคลนัน้ในครัง้ที่สองที่เอ่ยถงึเพื่อไม่ให้การเรยีกชื่อนัน้ยาวหรอืซ ้า 
และเป็นการเรยีกเพื่อเรยีกความสนใจหรอืเรยีกเพื่อสรา้งปฏสิมัพนัธ ์เริม่ตน้บทสนทนาโดยสามารถแบ่งตาม
ความลกัษณะความสมัพนัธต่์างๆ กบัผูพู้ดและคู่สนทนา ในบทความนี้ จะไม่รวมค าเรยีกขานทีเ่ป็นค าเรยีก
เครอืญาต ิเนื่องจากไดแ้ยกประเภทค าเรยีกเครอืญาตอิอกต่างหากในขอ้ 2 ไปแลว้ ดงันัน้ตวัอย่างทีป่รากฏ
ในภาพยนตรข์องประเภทค าเรยีกขานจงึมดีงันี้   

ค าเรยีกขานทีบ่่งบอกถงึอาย ุ“Espérame, muchacho” ค าแปลบทบรรยายไทย “รอฉนัดว้ยส ิเจา้หนู
น้อย” 

ค าเรยีกขานที่บ่งบอกถึงสถานภาพ “Lo siento, señora” ค าแปลบทบรรยายไทย “ขอโทษครบั 
ซนิญอรร์า” 

ค าเรยีกขานทีบ่่งบอกถงึลกัษณะทางกายภาพ “You’re not so bad, gordito” ค าแปล 

บทบรรยายไทย “เธอกไ็มเ่ลว เจา้อว้นน้อย นัน่แหละ” 

ค าเรยีกขานทีบ่่งบอกถงึอาชพี “Enjoy your party, músico” ค าแปลบทบรรยายไทย “ขอใหส้นุกกบั
งานนะ เจา้นกัดนตร”ี 

 ง. ค าแสดงปฏสิมัพนัธ ์(interactional language) คอืค าทีม่กีารเปล่งออกมาไม่ว่าจะเป็นในระดบัวล ี
ค า หรอืประโยคเพื่อเป็นการสื่อสารกบับุคคลโดยมจีุดประสงค์อย่างใดอย่างหนึ่งที่ชดัเจน อาท ิค าทกัทาย 
hola (หวดัดฮีะ), ค าอุทาน pobrecito (น่าสงสาร)  เป็นตน้ 

 3.1.2.2 กลวธิกีารแปลค าภาษาสเปน 

ก. การแปลแบบตรงตวั (literal translation) คอืการแปลค าต่อค า เป็นการแปลทีมุ่่งถงึความถูกต้อง
ของเนื้อหาในตน้ฉบบั รปูแบบท่วงท านอง ความหมายของค า กลุ่มค า และประโยคของภาษาต้นฉบบัโดยไม่
มกีารตคีวามหมายแฝง (ธนาภสัสร ์สนธริกัษ์, วรีกาญจ กนกกมเลส, และ ปรชีา คะเนตนอก, 2563: 1275)
เช่น “No, gracias” ค าแปลในบทบรรยายไทย “ไม่ฮะ ขอบคุณ” แมจ้ะมคี าสรอ้ยค าว่า “ฮะ” เขา้มาเพื่อเสรมิ
บรบิทกต็าม  
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ข. การแปลแบบเอาความ (meaning-based translation) การแปลแบบเสรหีรอืเอาความ เป็นการ
แปลเพื่อเน้นความคดิหลกัๆของภาษาตน้ฉบบัโดยใหค้วามส าคญักบัความสละสลวยของภาษาปลายทาง ไม่
เน้นรกัษาโครงสรา้งทางภาษา (บุญเลศิ วงศ์พรม และถาวร ทศิทองค า , 2561: 3) ตวัอย่างเช่น  “¡Cállate, 
Dante!” แปลเป็น “อย่าสิ ดนัเต้” โดยค าว่า “¡Cállate!” หากแปลตรงตัวจะเป็น “เงยีบสิ” แต่ผู้แปลเลอืก
แปลว่า “อยา่ส”ิ ซึง่กส็ามารถเขา้กบับรบิททีม่เิกลสัง่สุนขัดนัเตใ้หห้ยดุเห่าได ้

ค. การละ (omission) คอืการแปลที่ผู้แปลเลอืกที่จะไม่แปลหรอืขา้มการแปลค า วล ีประโยค หรอื
ส านวนในภาษาต้นฉบบั ซึง่เกดิจากการพจิารณาของผูแ้ปลว่าส านวนนัน้อาจมคีวามเยิน่เยอ้ ไม่สามารถหา
ค าหรอืส านวนในภาษาเป้าหมาย เช่น   “Buenas noches, Chicharrón!” บทบรรยายไทยแปลว่า “หลบัฝันดี
หรอ” ซึง่ละการแปลค าว่า “Chicharrón” ทีค่ าเรยีกขานทีผู่พู้ดใชเ้รยีกผูฟั้งประหนึ่งเป็นสมญานาม แต่ในบท
บรรยายไมไ่ดแ้ปลชื่อหรอืสมญานามนี้เขา้ไปในบทบรรยายไทย 

ง. การทบัศพัท ์(Transcription) การเขยีนค าศพัท์ภาษาสเปนเป็นค าไทย โดยถอดอกัษรถ่ายเสยีง
จากอกัษรโรมนัเป็นอกัษรไทย โดยใหอ้อกเสยีงตรงกบัภาษาสเปนตน้ฉบบั ซึง่การทบัศพัทน์ัน้ส่วนใหญ่เป็น
วธิทีี่ใช้ส าหรบัค าเรยีกญาตเิช่น “Mama, where I put this?”  แปลว่า “มาม่า เอาวางที่ไหน” เป็นการถอด
เสียงค าว่า “mama” ที่มคีวามหมายแบบตรงตัวว่า “แม่” เป็นค าอ่านภาษาไทยแทน หรอื ใช้ในค าทาง
วัฒนธรรมเช่น “Do you want more tamales?” แปลเป็น “ทามาเล่อีกไหม” ก็เป็นการถอดเสียงค าว่า 
“tamales” ซึ่งเป็นอาหารพื้นเมอืงเม็กซิกันที่ส่วนใหญ่ท ามาจากข้าวโพดห่อในใบข้าวโพดแล้วน าไปนึ่ง
ลกัษณะคล้ายข้าวต้มมดัในไทย แต่เนื่องจากไม่ได้มลีกัษณะหรอืวตัถุดบิใกล้เคยีงจงึไม่สามารถใช้ค าว่า 
“ขา้วตม้มดั” ในการแปลค านี้ได ้

หลังจากได้ศึกษากรอบความคิดทัง้สองหวัข้อแล้ว ผู้วิจยัได้ท าตารางบันทึกกรณีทัง้ 182 ครัง้         
ทีป่รากฎในภาพยนตรจ์ าแนกตามประเภทของค าภาษาสเปนในแต่ละครัง้และจ าแนกกลวธิกีารแปลในแต่ละ
กรณีตามตวัอย่างตารางที่ 2 โดยใส่ขอ้มูลของนาททีี่เสยีงบรรยายและบทบรรยายไทยปรากฎทัง้ 182 ครัง้ 
และท าเครือ่งหมาย x ในแต่ช่องว่าในกรณดีงักล่าวเป็นค าศพัทภ์าษาสเปนประเภทใด และช่องถดัมาค าศพัท์
ภาษาสเปนประเภทนัน้ใชก้ลวธิกีารแปลอยา่งไรตามตารางที ่2 
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ตารางท่ี 2 ตวัอย่างตารางจ าแนกประเภทของค าศพัท์ภาษาสเปนและตารางการวิเคราะห์กลวิธีการ

แปลค าศพัทภ์าษาสเปน 

 

3.2 การวิจยัเชิงปริมาณ  

วตัถุประสงคข์องการวจิยัเชงิปรมิาณคอืการส ารวจความเขา้ใจและความพงึพอใจของผูช้มชาวไทยที่
มต่ีอกลวธิกีารแปลค าภาษาสเปนแบบต่าง ๆ ทีป่รากฎอยู่ในบทบรรยายของภาพยนตรเ์รื่องนี้พรอ้มเหตุผล
ประกอบ เพื่อทราบแนวทางในการเลอืกกลวธิีในการแปลทีเ่ป็นทีพ่งึพอใจของผูช้มชาวไทยส าหรบัค าแต่ละ
ประเภท 

3.2.1  ประชากรและกลุ่มตวัอยา่ง 
ประชากรคอืผู้ที่เคยรบัชมภาพยนตร ์และมคีวามรูภ้าษาสเปนตัง้แต่ไม่สามารถสื่อสารได้ไปจนถงึ

สื่อสารได้ปานกลางในระดบักลุ่มค า วล ีหรอืเทยีบเท่าภาษาระดบั A1 ตามกรอบการวดัระดบัภาษาของ
สหภาพยุโรป (Common European Framework of Reference; CEFR)  และต้องไม่เคยศกึษาหรอืใช้ชวีติ
ในประเทศเมก็ซโิกมาก่อน ผู้วจิยัใช้วธิสีุ่มตวัอย่างประชากรแบบบงัเอญิ (accidental sampling) กล่าวคอื
เป็นการเลอืกจากการเจอเหตุการณ์เฉพาะหน้า หรอืการปรากฏตวัของกลุ่มตวัอย่างที่มปีระสบการณ์หรอื
ตรงตามเกณฑท์ีผู่ส้ ารวจตอ้งการพอดแีบบไม่มกีารวางแผนล่วงหน้า โดยผูว้จิยัไดก้ระจายแบบสอบถามดว้ย
การเผยแพร่ผ่านทางเฟสบุค โปรแกรมแชทไลน์ของกลุ่มคนที่ผู้วจิยัรูจ้กัและให้ท าการส่งต่อ เมื่อได้ผู้ตอบ
แบบสอบถามที่มคีุณสมบตัติามที่ก าหนดครบ 100 คนแล้วจงึปิดรบัแบบสอบถามเพิม่ โดยก าหนดขนาด
กลุ่มตวัอย่างที ่100 คน โดยอ้างองิจาก ตารางส าเรจ็รปูของทาโร ยามาเน่ ซึง่แสดงใหเ้หน็ว่าหากประชากร  
มมีากกว่า 20,000 คนขึน้ไป ขนาดกลุ่มตวัอยา่งขัน้ต ่าทีจ่ะท าใหผ้ลการวจิยัมคีวามเชื่อถอืคอื 100 (Yamane, 
1973 อา้งใน วลัลภ รฐัฉตัรานนท,์ 2562) ตามตารางที ่3 
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ตารางท่ี 3 ขนาดของกลุ่มตัวอย่างของทาโร่ ยามาเน่ ท่ีระดับความเช่ือมัน่ร้อยละ 95 และ   

ความคลาดเคล่ือนต่างๆ (Yamane, 1973 อ้างใน วลัลภ รฐัฉัตรานนท,์ 2562) 

3.2.2 เครือ่งมอืทีใ่ชใ้นงานวจิยั 
 แบบสอบถามซึ่งเป็นเครื่องมือในการวิจัยเชิงปริมาณประกอบด้วย 2 ส่วนหลัก (ตัวอย่าง
แบบสอบถามแสดงในภาคผนวก ข) ส่วนแรกจะเป็นการสอบถามขอ้มูลเกี่ยวกบัตวัผู้ตอบเพื่อคดักรองว่า
ผู้ตอบมคีุณสมบตัติรงตามที่ก าหนด ส่วนที่สองจะเป็นส่วนที่ใช้ทดสอบความเข้าใจและสอบถามความพงึ
พอใจของผู้ตอบเกี่ยวกับค าแปลของค าภาษาสเปนในภาพยนตร์ที่ผู้วิจยัคัดเลือกมา ตามรายละเอียด
ดงัต่อไปนี้ 
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ก. แบบสอบถามส่วนที ่1  ขอ้มลูพืน้ฐานของผูต้อบแบบสอบถาม ไดแ้ก่ ประวตักิารรบัชมภาพยนตร์
เรื่อง Coco ซึ่งเป็นปัจจยัที่ส่งผลต่อการตอบค าถามในแบบสอบถามในส่วนที่ 2  อายุ ความรูพ้ื้นฐานด้าน
ภาษาสเปนและวฒันธรรมเมก็ซกินั ค าถามทัง้หมด 3 ขอ้ ลกัษณะเป็นแบบก าหนดใหเ้ลอืกตอบไดแ้ก่ 

ค าถามที ่1 เคยรบัภาพยนตรเ์รื่อง Coco วยัอลวนวญิญาณอลเวงหรอืไม่ เป็นการสอบถามเพื่อคดั
กรองเฉพาะผู้ที่เคยรบัชมภาพยนตร์มาก่อนแล้วเท่านัน้ที่จะมคีุณสมบตัิในการตอบค าถามในส่วนที่ 2 
เนื่องจากหากผูต้อบแบบสอบถามไม่เคยรบัชมภาพยนตรแ์ลว้นัน้อาจจะไม่เขา้ใจบรบิทของบทบรรยายไทย
และท าใหผ้ลการวจิยัคลาดเคลื่อนได ้ 

ค าถามที่ 2 มคีวามรูภ้าษาสเปนอยู่ในระดบัใด โดยให้เป็นตวัเลอืกแบบสเกลเชงิเสน้ตัง้แต่ระดบั 1 
ไม่สามารถสื่อสารได้ทัง้ในระดบั ค า ประโยค บทสนทนา ถงึ 5 สามารถสื่อสารได้ทัง้ในระดบัค า ประโยค 
และบทสนทนา เนื่องจากเกณฑ์ในการคดัเลอืกคอืต้องมคีวามรู้ภาษาสเปนไม่เกิน A1 ดงันัน้หากผู้ตอบ
แบบสอบถามประเมนิทกัษะตวัเองในระดบั 4-5 กม็คีวามเป็นไปไดว้่าจะมคีวามรูใ้นระดบัทีเ่กนิ A1 ผูว้จิยัจะ
ตดัผูต้อบรายนัน้ออกจากกลุ่มตวัอยา่งเพื่อไมใ่หผ้ลวจิยัออกมาคลาดเคลื่อน 

 ค าถามที ่3 เคยใชช้วีติในประเทศเมก็ซโิก รวมถงึเคยศกึษาเกี่ยวกบัประเทศเมก็ซโิกมาก่อนหรอืไม่ 
เป็นค าถามเพื่อคดักรองเฉพาะผูท้ีไ่ม่มคีวามรูด้้านวฒันธรรมเมก็ซกินัเท่านัน้ทีจ่ะสามารถตอบค าถามในส่วน
ที ่2 ไดเ้นื่องจากหากกลุ่มตวัอย่างประชากรมคีวามรูด้า้นวฒันธรรมกรรมเมก็ซกินัแลว้นัน้ จะท าใหรู้ค้ าแปล
ทีเ่หมาะสม หรอืเขา้ใจความหมายของบทบรรยายนัน้ ซึง่ท าใหผ้ลวจิยัออกจากไมต่รงกบัวตัถุประสงค์ 

ค าถามที ่4 มอีายอุยูใ่นช่วงใด เพื่อเป็นขอ้มลูประกอบอา้งองิช่วงอายขุองกลุ่มตวัอยา่ง 

ค าถามที ่5 เคยรบัชมภาพยนต ์ Coco วนัอลวน วญิญาณอลเอง ในรปูแบบใด โดยให ้4 ตวัเลอืกคอื 
เสยีงภาษาองักฤษ บทบรรยายภาษาองักฤษ (English soundtrack, English subtitle) เสยีงภาษาอังกฤษ 
บทบรรยายภาษาไทย (English soundtrack, Thai subtitle) เสยีงภาษาไทย บทบรรยายภาษาไทย (Thai 
soundtrack, Thai subtitle) และเสียงภาษาไทย บทบรรยายภาษาอังกฤษ (Thai soundtrack, English 
subtitle) เพื่อใชเ้ป็นขอ้มลูประกอบอา้งองิ 

ข. แบบสอบถามส่วนที ่2  

แบบสอบถามส่วนที ่2 ซึง่เป็นการวดัความเขา้ใจและความพงึพอใจต่อกลวธิกีารแปล ผูว้จิยัจะต้อง
น ากรณีที่พบมาท าเป็นแบบสอบถาม ซึ่งจากการรวบรวมกรณีที่พบค าภาษาสเปนในเสยีงบรรยายองักฤษ
ทัง้หมด 182 กรณี  ดงันัน้หากผู้วิจยัน าทุกกรณีทดสอบความเข้าใจและความพึงพอใจในบทแปลจะใช้
เวลานานและเป็นการรบกวนเวลากลุ่มตวัอย่างมากเกนิไป อาจท าใหก้ลุ่มตวัอย่างลา้และเลอืกตอบแบบเดา
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สุ่ม ผู้วจิยัจงึเลอืกตวัแทนค าแปลด้วยกลวธิต่ีาง ๆ ของค าภาษาสเปนที่พบทุกประเภทมาใช้ทดสอบความ
เขา้ใจและความพงึพอใจในแบบสอบถาม โดยมหีลกัเกณฑก์ารคดัเลอืกดงัต่อไปนี้   

1. เลอืกกลวธิกีารแปลทัง้ 4 กลวธิจีากค าภาษาสเปนทัง้ 4 ประเภท คอื 4 กลวธิจีากค าเรยีกขาน  
ค าเรยีกญาติ ค าแสดงปฏสิมัพนัธ์ ค าทางวฒันธรรม ประเภทละ 1 ตวัอย่างตามกลวธิีทัง้ 4 
กลวธิทีีพ่บ 

2. หากประเภทของค าภาษาสเปนนัน้ไม่มกีลวธิคีรบ 4 กลวธิ ีจะเลอืกเฉพาะกลวธิทีี่มอียู่เท่านัน้ 
เช่น ค าทางวฒันธรรม ที่ไม่มกีลวธิกีารแปลแบบละความ ผู้วจิยัจงึเลอืกเฉพาะตวัแทนค าที่ใช้
กลวธิกีารแปลแบบทบัศพัท ์ตรงตวั และเอาความเท่านัน้มาใชใ้นแบบสอบถาม  

3. หากกลวธิใีดมกีารใชเ้พยีงแค่กรณเีดยีวส าหรบัประเภทค านัน้จะไม่น ามาทดสอบ เนื่องจากไม่ใช่
กลวธิหีลกัทีน่กัแปลเลอืกใชใ้นการแปลค าประเภทดงักล่าว เช่น ค าแสดงปฏสิมัพนัธ ์มกีลวธิกีาร
แปลแบบทบัศพัทแ์ละละความอย่างละหนึ่งกรณีเท่านัน้  ผูว้จิยัจงึไม่เลอืกกรณีทีใ่ชส้องกลวธินีี้
มาใช้ในแบบสอบถาม ดังนัน้ในประเภทค าแสดงปฏิสัมพันธ์จึงปรากฏแค่กรณีค าแสดง
ปฏสิมัพนัธท์ีใ่ชก้ลวธิกีารแปลแบบตรงตวักบัเอาความเท่านัน้ 

4. น ากรณีตัวอย่างที่เหลือทัง้หมดใส่หมายเลขก ากับทุกกรณีและใช้วิธีการสุ่มผ่านเว็บไซต์ 
https://random.thaiware.com/ และเลอืกเพยีงหน่ึงกรณ ี 

จากเกณฑก์ารคดัเลอืกดา้นบนจงึไดก้รณตีวัอยา่งทีจ่ะน ามาใชใ้นแบบสอบถาม 11 กรณดีงันี้ 

ค าเรียกขาน 

• แปลเอาความ ตน้ฉบบั I know your trick, Mariachi. what did he say to you? 

                             บทแปล ฉนัรูแ้ผนแก ไอน้กัดนตร ีเขาพดูอะไรกบัหลาน 

• แปลทบัศพัท ์ ตน้ฉบบั It's a battle of the band, amigo 

                           บทแปล มนัคอืการประชนัวงดนตร ีอามโิก ้

• แปลตรงตวั    ตน้ฉบบั Doña, please ! I was just getting a shine 

                            บทแปล คุณผูห้ญงิ ไดโ้ปรด ผมแค่จา้งเขาขดัรองเทา้ 

ในกรณคี าเรยีกขานไมป่รากฎกลวธิกีารแปลแบบละความจงึไม่ปรากฎกรณดีงักล่าวในแบบสอบถาม 
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ค าแสดงปฏิสมัพนัธ์ 

• แปลตรงตวั    ตน้ฉบบั Bienvenido a todos 

                            บทแปล ยนิดตีอ้นรบัทุกคน 

• แปลเอาความ ตน้ฉบบั ¡Dante cállate! No Dante, stop it! 

                            บทแปล ดานเต ้อยา่ส ิดานเต ้หยดุนะ! 

ในกรณีแสดงปฏสิมัพนัธ์นัน้ ปรากฎกลวธิกีารแปลแบบทบัศพัท์และกลวธิกีารแปลแบบละความ
อยา่งหนึ่งกรณ ีผูว้จิยัจงึไมน่ ามาใชใ้นแบบสอบถาม 

 

ค าเรียกญาติ 

• แปลเอาความ ตน้ฉบบั So we call each other counsin or tío or whatever 

                            บทแปล เราเลยนับญาตกินั เรยีกกนัแบบลุงป้าน้าอา 

• แปลทบัศพัท ์ตน้ฉบบั You know how abuelita feel about that plaza 

                            บทแปล ลกูกร็ูอ้าบวัลติา้ไมช่อบจตุัรสันัน้ 

• แปลละความ ตน้ฉบบั we made all this food set out the things they loved in life, mi 
hijo 

                   บทแปล เราท าอาหารให ้สิง่ของทีท่่านเคยชอบตอนมชีวีติ 

ในกรณีเรยีกญาตินัน้ ปรากฎกลวิธีการแปลแบบตรงตัวเพียงหนึ่งกรณี ผู้วิจยัจงึไม่น ามาใช้ใน
แบบสอบถาม 

 

ค าทางวฒันธรรม 

• แปลทบัศพัท ์ ตน้ฉบบั I asked if you would like more tamales 

                            บทแปล ยายถามว่าจะเตมิทามาเล่อกีมัย้ 
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• แปลตรงตวั    ตน้ฉบบั We put these photos on the ofrenda, so the spirit can cross 
over 

                            บทแปล เราตัง้รปูพวกท่านบนหิ้งบชูานี้ วญิญาณจะขา้มกลบัมาได้ 

• แปลเอาความ ตน้ฉบบั The alebrijes of this world can take any forms 

                   บทแปล สตัวใ์นโลกความตายมหีลายรปูแบบ 

ในกรณีทางวฒันธรรมนัน้ ไม่ปรากฎกลวธิกีารแปลแบบละความ ผู้วจิยัจงึใช้ค าประเภทนี้เพยีง 3 
กลวธิ ี

เมื่อได้กรณีตวัอย่างทัง้ 11 กรณีแล้วนัน้ ผู้วจิยัจงึน าวดิีโอที่ตดัต่อกรณีละประมาณ 4-12 วนิาที       
ทีค่รอบคลุมทัง้บรบิทในฉากทีป่รากฎค าภาษาสเปน อพัโหลดบนเวบ็ไซต์ Youtube เพื่อน าลงิคว์ดิโีอแต่ละ
กรณใีส่ในแบบสอบถามเป็นชุดค าถาม 1 ชุด รวม 11 ชุดค าถามโดยแต่ละชุดค าถามม ี3 ขอ้โดยแบ่งเป็น 

ค าถามที่ 1 เพื่อวดัเข้าใจความหมายของค าภาษาสเปนที่ปรากฏในต้นฉบบัภาษาองักฤษนัน้ว่า
แปลว่าอย่างไร ซึ่งเป็นค าถามปลายเปิด กลุ่มตวัอย่างจะต้องชมคลปิวดิโีอและอ่านบทบรรยาย เพื่อตอบ
ค าถามทดสอบความเขา้ใจความหมายของค าภาษาสเปน โดยค าถามจะไม่ถามโดยตรงว่าค าภาษาสเปนค า
นัน้แปลว่าอะไร เนื่องจากผูฟั้งอาจไม่มทีกัษะการฟังภาษาองักฤษดมีากพอที่จะทราบไดว้่ามคี าภาษาสเปน
ปนอยู่ในภาษาองักฤษ แต่จะถามความเขา้ใจตามบรบิท เช่นในคลปิวดิโีอ ย่าของมเิกลพูดกบัผูช้ายทีย่นือยู่
กับมิเ กลว่ า  “ I know your trick, mariachi.” ซึ่ งบทบรรยายแปลว่ า  “ฉันรู้ แผนแก  ไอ้นั กดนตรี ”                       
ในแบบสอบถามจะถามว่า “คุณยา่เรยีกผูช้ายอกีคนว่าอะไร” เพื่อใหก้ลุ่มตวัอย่างตอบอย่างเสร ีค าถามจะไม่
ชีน้ าค าตอบหรอืท าใหผู้ต้อบคาดเดาค าตอบไดจ้ากค าถามนัน้ 

ค าถามที่ 2 เพื่อวดักลวธิีการแปลที่ชอบมากที่สุด โดยผู้วิจยัจะน าค าแปลในบทบรรยายไทยใน
ภาพยนตรม์าเป็นตวัเลอืกหนึ่ง และน าเสนอตวัเลอืกอกี 2 ขอ้ซึง่ใชก้ลวธิกีารแปลทีพ่บมากทีสุ่ดในการแปล
ค าประเภทนัน้ นอกเหนือจากกลวธิทีี่ใช้ในค าแปลในบทบรรยายไทย เช่น ผู้วจิยัพบว่าผู้แปลแปลค าเรยีก
ขานโดยใชก้ลวธิกีารแปลแบบตรงตวัมากทีสุ่ด ตามดว้ยทบัศพัท ์เอาความ และละความ หากกรณทีดสอบที่
เป็นค าเรยีกขานนัน้ในบทบรรยายในภาพยนตรแ์ปลด้วยกลวธิทีบัศพัท์ ผู้วจิยัจะสรา้งตวัเลอืกค าแปลทีใ่ช้
กลวธิกีารแปลแบบตรงตวัและเอาความมาให้กลุ่มตวัอย่างพจิารณาเลอืกว่าชอบการแปลดว้ยกลวธิใีดมาก
ทีสุ่ด   
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ค าถามที ่3 เป็นการขอความเหน็ของผูต้อบแบบสอบถามว่าเพราะเหตุใดจึงชอบกลวธิกีารแปลตาม
ค าตอบขอ้ 2 เพื่อทราบความเหน็ แนวคดิ ของกลุ่มตวัอย่างต่อกลวธิกีารแปลแต่ละประเภทซึง่ค าถามนี้เป็น
ค าถามปลายเปิด ผูต้อบสามารถพมิพค์ าตอบไดอ้สิระ 

  

3.2.3 ขัน้ตอนการรวบรวมขอ้มลู การวเิคราะห ์สรปุผลและน าเสนอขอ้มลู  
ในงานวจิยัเชงิปรมิาณ ผูว้จิยัจะวเิคราะหผ์ลของแบบสอบถามและสรุปผลโดยแบ่งผลเป็น 4 ขัน้ตอน

ดงันี้ 

ก. จดัหมวดหมูข่องค าตอบจากค าถามที ่1 ในแบบสอบถามส่วนที ่2 ทีท่ดสอบความเขา้ใจค าภาษา
สเปนเนื่องจากเป็นค าถามปลายเปิดท าให้กลุ่มตวัอย่างสามารถตอบค าถามได้กว้าง ผู้วจิยัน า
ค าตอบที่ได้มาจดัเป็น 3 กลุ่มได้แก่ 1) เขา้ใจความหมายถูกต้อง 2) ไม่เขา้ใจความหมายหรอื
เขา้ใจความหมายผดิ 3) จากค าตอบไมส่ามารถระบุไดว้่าเขา้ใจหรอืไม ่ 

ข. ประมวลผลจากการวเิคราะห์ในขอ้ ก. โดยการรวมทุกประเภทค าภาษาสเปนเขา้ด้วยกนั เพื่อ
วเิคราะหค์ าตอบในภาพรวมว่าผู้ชมชาวไทยเขา้ใจค าภาษาสเปนทุกประเภทที่ปรากฏบนเสยีง
ตน้ฉบบัภาษาองักฤษเป็นสดัส่วนเท่าไร 

ค. หาค่าเฉลีย่ค าตอบจากค าถามที ่2 ในแบบสอบถามส่วนที ่2 ทีส่อบถามกลวธิกีารแปลทีพ่งึพอใจ
มากทีสุ่ด โดยการรวมทุกฉากดว้ยกนั เพื่อวเิคราะหค์ าตอบในภาพรวมว่าผูช้มชาวไทยพงึพอใจ
กลวธิแีบบใดเป็นสดัส่วนเท่าไร 

ง. สรุปรวมเหตุผลที่กลุ่มตัวอย่างพึงพอใจกลวิธีการแปลแต่ละกลวิธีจากค าถามที่ 3 ใน
แบบสอบถามส่วนที ่2 ทีเ่ป็นการสอบถามเหตุผลประกอบการเลอืกกลวธินีัน้ๆ 

การสรุปผลและน าเสนอขอ้มลู ผูว้จิยัอธบิายผลการส ารวจทีพ่บเป็นสดัส่วนรอ้ยละต่างๆแทนค่ากลุ่ม
ตวัอย่าง หลงัจากนัน้จะใช้แผนภูมวิงกลมประกอบแทนค่าจ านวนกลุ่มตวัอย่างทัง้หมดและแสดงสดัส่วน
ต่างๆ และสุดท้ายผู้วจิยัจะอธบิายผลการวเิคราะห์ที่ได้จากแผนภูมวิงกลมในแต่ละสดัส่วนพร้อมเหตุผล
ประกอบ 
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บทท่ี 4 
สรปุผลและวิเคราะห์ 

 ในบทนี้ผู้วจิยัจะน าเสนอผลการศกึษาการแปลค าภาษาสเปนในเสยีงต้นฉบบัภาษาองักฤษในบท
บรรยายภาษาไทยทัง้ 182 กรณี โดยแบ่งออกเป็นสองส่วน ส่วนแรกเป็นผลการวเิคราะหข์อ้มลูเชงิคุณภาพ
ประกอบดว้ยการจ าแนกประเภทของค าภาษาสเปนที่พบ กลวธิกีารแปลทีพ่บ และปัจจยัในการเลอืกกลวธิี
การแปลนัน้ๆ กบัค าประเภทดงักล่าว ซึ่งตอบวตัถุประสงค์ขอ้ที่ 1 และ 2 ของวทิยานิพนธ์ ส่วนที่สองเป็น
การแสดงผลส ารวจเกี่ยวกบัความเขา้ใจของผูช้มชาวไทยต่อฉากในภาพยนตรท์ีเ่ลอืกมาตามประเภทของค า
ภาษาสเปนและกลวธิกีารแปล ความพึงพอใจต่อกลวธิกีารแปลแบบต่างๆ ในฉากในภาพยนตรท์ี่เลอืกมา   
ซึง่ตอบวตัถุประสงคข์อ้ที ่3 ของวทิยานิพนธ์  

4.1 กลวิธีการแปลค าภาษาสเปนและปัจจยัในการเลือกใช้กลวิธีการแปล 

จากการรวบรวมฉากที่พบค าภาษาสเปนในเสยีงต้นฉบบัภาษาองักฤษในภาพยนตร์นัน้ พบ 182 
ครัง้ที่ปรากฏค าภาษาสเปน ซึ่งรวมถงึค าเดี่ยว วล ีกลุ่มค าและประโยค ผู้วจิยัจะจ าแนกประเภทค าภาษา
สเปนที่พบและระบุกลวิธีการแปลที่ใช้ในแต่ละกรณี รวมถึงวิเคราะห์ปัจจัยที่ท าให้ผู้แปลเลือกกลวิธี             
ในการแปล 

4.1.1 ค าภาษาสเปนทีป่รากฏในเสยีงตน้ฉบบัภาษาองักฤษของภาพยนตรเ์รือ่ง Coco 
สาเหตุทีท่ าใหค้ าภาษาสเปนปรากฏในเสยีงต้นฉบบัภาษาองักฤษนัน้ Robinson (2017: 1) ไดอ้้าง

ถงึบทสมัภาษณ์ผูก้ ากบัภาพยนตร ์Lee Unkrich ว่าจุดหมายในเรื่องการปนค าภาษาสเปนในภาพยนตรน์ัน้
เพราะภาพยนตร์มเีนื้อหาเป็นเรื่องที่เกดิในประเทศเมก็ซโิกและตวัละครในภาพยนตรค์วรพูดภาษาสเปน
ทัง้หมด จงึอยากท าใหภ้าพยนตรม์เีอกลกัษณ์ทีโ่ดดเด่น ไม่ดูลา้สมยั แต่ในขณะเดยีวกนักอ็ยากใหดู้ออกมา
เสมอืนจรงิและเป็นธรรมชาตทิี่สุด ดงันัน้เขาจงึพยายามแทรกค าภาษาสเปนทุกที่ที่สามารถเป็นไปได้ดว้ย
ค าศพัทง์่ายๆ ทีค่นทัว่ไปรูเ้ช่น gracias (ขอบคุณ) hola (สวสัด)ี แต่สะทอ้นออกมาใหผู้ช้มยงัคงเขา้ใจบรบิท 
หรอืเมือ่ abuelita (คุณยาย) เรยีกมเิกลว่า mi hijo (ลกู) ซึง่อาจจะไม่ใช่ค าทัว่ไปทีค่นรูจ้กั  แต่สามารถเขา้ใจ
บรบิทไดว้่าคุณยายเรยีกมเิกลดว้ยความเอน็ดูจากในฉากที่มกีารหยกิแก้มมเิกลเบาๆ  ดว้ยเหตุผลดงักล่าว
ขา้งตน้ท าใหผู้ก้ ากบัภาพยนตรเ์ลอืกใชค้ าภาษาสเปนแทรกอยูใ่นเสยีงภาษาองักฤษ  

เมื่อจ าแนกประเภทของค าภาษาสเปนทีพ่บในภาพยนตรท์ัง้ 182 ครัง้แลว้ พบค าแสดงปฏสิมัพนัธ์  
(interactional language) มากที่สุดจ านวน 52 ครัง้ ค าเรยีกขาน (address terms) ทัง้หมด 50 ครัง้ ซึ่งไม่
รวมค าเรยีกญาต ิ(kinship terms) ทีพ่บ 49 ครัง้ เนื่องจากในภาพยนตรเ์รือ่งนี้ปรากฎค าเรยีกญาตหิลายครัง้ 
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ผูว้จิยัจงึแยกประเภทค าดงักล่าวมาศกึษาต่างหาก และสุดทา้ยปรากฏค าทางวฒันธรรม (cultural words) 31 
ครัง้ โดยสดัส่วนของประเภทค าทัง้หมดคดิเป็นรอ้ยละตามภาพที ่1 

 

ภาพท่ี 1 ประเภทค าภาษาสเปนท่ีพบ 

จากการวเิคราะห์ประเภทค าภาษาสเปนที่พบนัน้ พบว่าค าแสดงปฏสิมัพนัธ์ ค าเรยีกขาน และค า
เรยีกเครอืญาติ มจี านวนสัดส่วนที่ใกล้เคียงกัน เนื่องจากประเทศสหรฐัอเมรกิาซึ่งเป็นประเทศผู้ผลิต
ภาพยนตร์ เป็นประเทศที่มคีวามคุ้นเคยกับการปนภาษา (code mixing) ในหมู่คนที่มเีชื้อสายลาตินที่มี
จ านวนมากกว่า 60 ลา้นคนหรอืรอ้ยละ 18 ของจ านวนประชากรในประเทศสหรฐัอเมรกิา (Bustamante & 
Flores, 2019:1)  การคงไวข้องค าทัง้ 4 ประเภทไวใ้นเสยีงตน้ฉบบัภาษาองักฤษซึง่เป็นค าทีใ่ชใ้นบทสนทนา
ในชีวิตประจ าวนัของกลุ่มคนเชื้อสายลาติน จงึเป็นสิ่งที่ผู้ผลิตภาพยนตร์ในประเทศสหรฐัอเมรกิาเลอืก
น ามาใชใ้นภาพยนตร ์

4.1.2 กลวธิกีารแปลทีพ่บในบทบรรยายภาษาไทยในภาพยนตรเ์รือ่ง Coco 
จากการจ าแนกจ านวนกลวธิกีารแปลทีพ่บในแต่ครัง้ จากจ านวน 182 ครัง้ พบว่ามกีารใชก้ลวธิกีาร

แปลแบบตรงตวัมากทีสุ่ดจ านวน 80 ครัง้จาก 182 ครัง้ คดิเป็นสดัส่วนถงึรอ้ยละ 44 ซึง่แสดงใหเ้หน็ว่าผูแ้ปล
เลอืกที่จะแปลค าภาษาสเปนให้ตรงกบัภาษาไทยเอาไว้เพื่อผู้ชมชาวไทยเข้าใจความหมายของค าภาษา
สเปน ส่วนการทบัศพัทเ์ป็นกลวธิทีีส่องทีพ่บรองลงมาทัง้หมด 61 ครัง้ คดิเป็นสดัส่วนรอ้ยละ 33 เนื่องจาก
ถูกใชใ้นค าเรยีกญาตซิึ่งมคี าทีอ่อกเสยีงลกัษณะคล้ายค าในภาษาไทยหลายค า หรอืผูแ้ปลเลอืกทีจ่ะเก็บค า
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ภาษาสเปนหลายค าเอาไวแ้บบไม่แปลแต่ใชก้ารทบัศพัทแ์ทนเพื่อใหผู้ช้มชาวไทยไดร้บัความแปลกต่างจาก
การรบัชมภาพยนตรห์รอืตระหนักว่าก าลงัชมภาพยนตรท์ี่มเีนื้อหาเกี่ยวกบัวฒันธรรมของผู้พูดภาษาสเปน
หรอืวฒันธรรมเมก็ซกินัอยู่ ต่อมาคือกลวธิกีารแปลแบบเอาความถูกใช้ 38 ครัง้ คดิเป็นสดัส่วนรอ้ยละ 21 
เนื่องจากหากใช้การแปลแบบตรงตวัจะไม่ตรงกบัส านวนที่คนไทยคุ้นเคยเช่น ฉากที่คุณย่าพูดกบัมาม่า 
Coco ที่ถามหาพ่อว่า “mamá cálmese, cálmese” ซึ่งค าว่า “cálmese” เป็นประโยคค าสัง่แปลว่าท าให้
ตวัเองสงบ ซึง่เป็นความหมายทีค่นไทยไมใ่ช่ในภาษาพูด ในบทบรรยายไทยจงึแปลแบบเอาความว่า “มาม่า 
ใจเยน็ๆนะ” และสุดท้ายกลวธิแีบบละความเป็นกลวธิทีี่พบได้น้อยที่สุด เนื่องจากผู้แปลพยายามถ่ายทอด
ความหมายในต้นฉบบัโดยไม่ละทิง้ไป และกรณีการละความทีพ่บไม่ไดส้่งผลต่อความเขา้ใจเนื้อหาของผูช้ม
ชาวไทยเนื่องจากบทแปลมใีจความทีเ่พยีงพอแลว้ เช่น ฉากทีคุ่ณยา่พดูกบัมเิกลว่า “we made all this food 
set out the things they loved in life, mi hijo” ซึ่งผู้แปลเหน็ว่าการแปลว่า “เราท าอาหารให้ สิง่ของที่ท่าน
เคยชอบตอนมชีวีติ” ท าให้คนไทยเข้าใจเนื้อหาครบถ้วน จงึไม่แปลค าว่า “mi hijo” ซึ่งหมายถึง ลูกชาย    
ของฉนั 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพท่ี 2 สดัส่วนกลวิธีการแปลท่ีพบในภาพยนตร ์
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      4.1.3 ปัจจยัในการเลอืกใชก้ลวธิกีารแปลค าภาษาสเปนแต่ละประเภท  
ผู้วจิยัได้ศกึษาปัจจยัและสาเหตุของการใช้กลวธิกีารแปลต่างๆกบัค าภาษาสเปนทุกประเภท โดย

น าเสนอจ านวนครัง้ที่พบในทุกประเภทของค าภาษาสเปน แต่จะเลอืกวเิคราะห์กลวธิกีารที่น่าสนใจโดยใช้
เกณฑ์เลือกจากกลวิธีที่มากที่สุดในแต่ละประเภทค าภาษาสเปน หรอืหากประเภทค าภาษาสเปนบาง
ประเภทพบกลวธิกีารแปลทีพ่บมจี านวนเท่าๆกนั กจ็ะน ามาอภปิรายทัง้หมด 

4.1.3.1 การแปลค าเรยีกขาน   

          ค าเรยีกขานภาษาสเปน 50 ครัง้ที่พบในภาพยนตรเ์รื่อง Coco พบการเลอืกใช้กลวธิีการ
แปลแบบตรงตวัมากที่สุด 29 ครัง้ กลวธิทีบัศพัท ์13 ครัง้ กลวธิเีอาความ 7 ครัง้ และกลวธิลีะความ 1 ครัง้ 
ตามสดัส่วนในภาพที่ 3 ผู้แปลใช้กลวธิกีารแปลตรงตวัในการแปลค าเรยีกขานมากที่สุด เนื่องจากค าเรยีก
ขานเหล่านี้ในภาษาสเปนไม่เป็นทีรู่จ้กัของคนไทย หากไมแ่ปลผูช้มภาพยนตรจ์ะไมเ่ขา้ใจ และถา้หากผูแ้ปล
สามารถหาค าในภาษาไทยมาแปลได้ตรงความหมายก็จะท าให้การแปลมีประสิทธิภาพ ตัวอย่างเช่น
หมวดหมู่ค าที่แปลว่า เด็ก เด็กผู้ชาย เด็กน้อย ได้แ ก่ “chamaco, muchacho, chico, niño” ซึ่งมีเพียง
ประเทศสหรฐัอเมรกิา และไม่กี่ประเทศที่สามารถเขา้ใจค าเรยีกขานเหล่านี้โดยไม่ต้องแปล นอกจากนี้พบ
การใชก้ลวธิทีบัศพัทใ์นการแปลค าเรยีกขาน   ซึง่เป็นค าเรยีกขานทีบ่่งบอกถงึสถานภาพ คอืค าว่า “ซนิญอร”์ 
“ซนิญอรร์า่”  

 

ภาพท่ี 3 สดัส่วนกลวิธีการแปลท่ีพบในค าเรียกขาน 

 

ทบัศพัท ์26%

เอาความ 14%

ละความ 2%

ตรงตวั 58%

ทบัศพัท์ เอาความ ละความ ตรงตวั
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4.1.3.2 การแปลค าแสดงปฏสิมัพนัธ ์

          ค าแสดงปฏสิมัพนัธท์ัง้ 52 ครัง้นัน้ ใชก้ลวธิีการแปลแบบตรงตวัมากทีสุ่ดถงึ 36 ครัง้ กลวธิี
เอาความ 14 ครัง้ และกลวธิลีะความและทบัศพัท์อย่างละ 1 ครัง้ ตามสดัส่วนในภาพที่ 4 เนื่องจากเป็นวล ี
หรอืส านวนภาษาสเปนทีห่ากไม่แปลตรงตวัจะท าใหผู้ช้มบทบรรยายไทยไม่เขา้ใจบรบิทของของภาพยนตร ์
หรอืเขา้ใจผดิเกี่ยวกบับรบิทในฉากนัน้ๆ เช่นค าขอบคุณ “gracias” ที่ผู้แปลต้องแปลได้เพยีงความหมาย
เดยีวว่าขอบคุณ หรอืค าทกัทาย “hola” ทีห่ากไม่แปลตรงตวัว่า สวสัดี จะท าใหผู้อ่้านบทบรรยายคนไทยไม่
เขา้ใจว่าบทสนทนาดงักล่าวหมายถงึอะไร รวมถงึการทีผู่ก้ ากบัภาพยนตรเ์ลอืกใส่ค าภาษาสเปนในระดบั ค า 
วล ีหรอืรูปประโยคต่างๆนัน้ ล้วนเป็นภาษาสเปนพื้นฐานที่คนอเมรกินัรูจ้กั แต่ค าเหล่านัน้ส าหรบัคนไทย
ส่วนใหญ่ไม่รู ้ผูแ้ปลจงึต้องใชก้ารแปลแบบตรงตวัเพื่อเขา้ใจว่าตวัละครทีเ่ป็นผูพู้ดก าลงัขอรอ้งหรอืสัง่อะไร
กบัตวัละครทีเ่ป็นผูฟั้งอยู่ 

 

 

ภาพท่ี 4 สดัส่วนกลวิธีการแปลท่ีพบในค าแสดงปฏิสมัพนัธ์ 

 

   4.1.3.3 การแปลค าเรยีกเครอืญาต ิ

          ในภาพยนตรเ์รื่อง Coco นัน้ปรากฏค าเรยีกเครอืญาต ิ49 ครัง้ ซึ่งมกีารใช้กลวธิกีารแปล
แบบทบัศพัท์มากที่สุด 35 ครัง้ กลวธิกีารแปลแบบเอาความ 9 ครัง้ กลวธิกีารแปลแบบตรงตวั 4 ครัง้และ
กลวธิลีะความ 1 ครัง้ ตามสดัส่วนในภาพที ่5 เนื่องจากปรากฎการเรยีกพ่อและแมใ่นหลายครัง้ในภาพยนตร ์

ทบัศพัท ์2%
เอาความ 27%

ละความ 2%
ตรงตวั 69%

ทบัศพัท์ เอาความ ละความ ตรงตวั
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ซึง่วฒันธรรมเมก็ซกินัมกีารเรยีกพ่อและแม่คลา้ยกับค าในภาษาไทย คอืค าว่า mamá และ papá เนื่องจาก
เป็นค ายมืจากภาษาจนีแต้จิว๋ที่ใช้เรยีกแทนพ่อแม่ในภาษาไทย (อมรชยั คหกจิโกศล, 2548: 21) คอืค าว่า  
“ปาป้า” ทีแ่ปลว่า “พ่อ” และ  “มามา่” ทีแ่ปลว่า “แม”่ จากฉากทีป่รากฏค าเรยีกเครอืญาตทิัง้หมด 49 ครัง้นัน้ 
ปรากฏจ านวนค าเรยีก mamá ทัง้หมด 15 ครัง้ซึ่งความหมายตามบรบิทในภาพยนตร์นัน้ mamá มหีลาย
ความหมาย ไดแ้ก่ mamá ทีแ่ปลว่า “แม่” หรอื madre ในภาษาสเปน พบจ านวน 6 ครัง้ ตามค าว่า “มาม่า” 
ในภาษาไทยซึง่เป็นค ายมืจากภาษาจนี ดงันัน้ผูแ้ปลจงึใชก้ารแปลแบบทบัศพัทใ์นบรบิทดงักล่าวเพราะคน
ไทยสามารถเข้าใจได้ แต่ในขณะเดียวกัน ในภาพยนตร์ยงัปรากฏค าว่า mamá ที่แปลว่า “เทียด” หรอื 
“เชยีด” ซึ่งตรงกบัค าภาษาสเปนว่า tatarabuela ทัง้หมด 4 ครัง้ ซึ่งเป็นฉากที่มเิกล (Miguel) ใช้เรยีก อิ
เมลดา้ (Imelda) ซึง่มศีกัดิเ์ป็นเทยีดหรอืเชยีด แต่ผูแ้ปลเลอืกกลวธิกีารแปลแบบทบัศพัทเ์ช่นกนั นอกจากนี้
ยงัปรากฏการแปลค าว่า mamá ในบรบิททีแ่ปลว่าทวด หรอื bisabuela ในภาษาสเปน ซึง่มาจากบรบิทที่มิ
เกล (Miguel) ใชค้ านี้เพื่อเรยีก โคโค่ (Coco)  ซึง่มศีกัดิเ์ป็นทวดของมเิกล (Miguel) 

นอกจากกรณีการแปลค าว่า mamá แลว้ ยงัปรากฏค าเรยีกเครอืญาต ิpapá ในลกัษณะใกลเ้คยีงกนั 
9 ครัง้ ซึง่ความหมายตามบรบิทในภาพยนตรน์ัน้ papá สามารถแปลความหมายได ้2 แบบ ไดแ้ก่ papá ที่
แปลว่า “เทยีด” หรอื “เชยีด” (tatarabuelo) ปรากฏ 6 ครัง้ ซึ่งเป็นฉากที่มเิกล (Miguel) เรยีกเออรเ์นสโต้ 
(Ernesto) ที่มเิกลเขา้ใจผดิว่าเป็นเทยีดของตน ซึ่งผู้แปลเลอืกใช้วธิกีารแปลแบบทบัศพัท์ แต่มฉีากทมีคี า
เรยีกเครอืญาตคิ าว่า papá ทีแ่ปลว่า “พ่อ” หรอื padre ในภาษาสเปน ทีโ่คโค่ (Coco) ใชเ้รยีกพ่อของตนเอง
ซึ่งเป็นความหมายแบบตรงตวั ซึ่งผู้แปลเลอืกใช้กลวธิกีารแปลแบบทบัศพัท์ เนื่องจากค าว่า “ปาป้า” ใน
ภาษาไทย หรอืที่ปรากฏในบทบรรยายภาษาไทยนัน้ ผู้ชมชาวไทยสามารถเข้าใจได้ว่าหมายถึง “พ่อ” 
เนื่องจากเป็นค ายมืจากภาษาจนีแตจ้ิว๋ทีใ่ชเ้รยีกพ่อทีอ่อกเสยีงใกลเ้คยีงกนั  
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ภาพท่ี 5 สดัส่วนกลวิธีการแปลท่ีพบในค าเรียกเครือญาติ 

 

4.1.3.4 การแปลค าทางวฒันธรรม 
     ในภาพยนตรเ์รือ่ง Coco นัน้ปรากฏค าทางวฒันธรรม 31 ครัง้ ซึง่มกีารใชก้ลวธิกีารแปลแบบทบั

ศพัท ์12 ครัง้ กลวธิกีารแปลแบบตรงตวั 11 ครัง้ กลวธิกีารแปลแบบเอาความ 8 ครัง้และไม่ปรากฎกลวธิลีะ
ความตามสดัส่วนในภาพที ่6   

 

ภาพท่ี 6 สดัส่วนกลวิธีการแปลท่ีพบในค าทางวฒันธรรม 

ทบัศพัท ์72%

เอาความ 18%

ละความ 2%
ตรงตวั 8%

ทบัศพัท์ เอาความ ละความ ตรงตวั

ทบัศพัท์
39%

เอาความ 
26%

ละความ
0%

ตรงตวั
35%

ทบัศพัท์ เอาความ ละความ ตรงตวั
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ค าทางวฒันธรรมภาษาสเปนในภาพยนตรเ์รื่อง Coco ใช้กลวธิกีารแบบทบัศพัท์มากที่สุด 12 ครัง้ 
เช่นค าว่า “día de los muertos” หรอืวนัแห่งผู้วายชนม ์ซึง่เป็นเทศกาลส าคญัในประเทศเมก็ซโิก และเป็น
โครงเรื่องหลกัของภาพยนตร์เรื่องนี้ ซึ่งวิเคราะห์ได้ว่าผู้แปลใช้กลวิธีการแปล เช่นนี้เพื่อเป็นการรกัษา
องค์ประกอบของวฒันธรรมดัง้เดมิท าให้ผู้ชมจดจ าภาษาและรูปแบบการแปลดงักล่าว ส่วนกลวธิกีารแปล
แบบตรงตวัถูกพบ 11 ครัง้ ค าทีถู่กใชม้ากทีสุ่ดในกลวธินีี้คอืค าว่า “ofrenda” ซึง่ในบทบรรยายไทยใช้ค าว่า 
“หิง้บูชา” เนื่องจากสิง่ทีเ่รยีกว่า “ofrenda” ในภาษาสเปนนัน้สามารถเทยีบเคยีงไดก้บัหิง้บูชาในวฒันธรรม
ไทยมาก ดงัตวัอยา่งในภาพที ่3   

 

 

ภาพท่ี 7 ภาพของ “ofrenda” หรือ “ห้ิงบชูา” ในบทบรรยายไทย 

  

กลวธิกีารแปลแบบเอาความพบทัง้หมด 8 ครัง้ ค าทีน่่าสนใจคอืค าว่า “alebrije” ประตมิากรรมสตัว์
ในโลกจนิตนาการของชนพื้นเมอืงของรฐัวาฮากา ประเทศเมก็ซโิกที่มลีวดลายหลายส ี(Chibnik, 2008: 1) 
ดงัตวัอย่างในภาพที ่8 ซึง่พบค านี้ 2 ครัง้ และใชค้ าแปลว่า “สตัว”์ เหมอืนกนัทัง้ 2 ครัง้ กล่าวคอืในครัง้แรก 
แปลว่า “ใครเป็นเจา้ของสตัวช์นิดนี้” และในอกีครัง้ถูกแปลว่า “สตัวใ์นโลกความตาย” เนื่องจากไมส่ามารถหา
ค าทดแทนในภาษาไทยทีเ่หมาะสมกบัการอธบิายสิง่ของนี้ทีม่มีาจากวฒันธรรมเมก็ซกินัได ้และหากไม่แปล
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เลยจะท าใหผู้ช้มไม่ทราบว่าก าลงัพูดถงึสิง่ใดอยู่ ดงัตวัอย่างในภาพที ่9 ซึง่เป็นรปูของ “alebrije” ทีป่รากฏ
ในฉากในภาพยนตร ์

 

ภาพท่ี 8 ภาพของ “alebrije” ในรฐัวาฮากา ประเทศเมก็ซิโก 

 

 

ภาพท่ี 9 ภาพของ “alebrije” ในรฐัวาฮากา ประเทศเมก็ซิโก 

 



36 

 

ผลการศกึษาดงักล่าวนี้แสดงใหเ้หน็ถงึว่าค าแสดงปฏสิมัพนัธ ์ค าเรยีกญาตแิละค าเรยีกขาน ถูกพบ
มากทีสุ่ดในภาพยนตร ์เนื่องจากความคุน้ชนิของแนวคดิการปนภาษาสเปนในภาษาองักฤษทีส่่วนใหญ่เป็น
ค าที่อยู่ในบทสนทนาเพื่อแสดงความเป็นอัตลักษณ์ทางภาษาศาสตร์ของกลุ่มคนละตินในประเทศ
สหรฐัอเมรกิานัน้เป็นเรื่องปกตแิละเป็นที่เข้าใจได้ทัว่ไปของผู้ชมชาวอเมรกิา  (Toribio, 2006: 90) ซึ่งค า
แสดงปฏสิมัพนัธ ์ค าเรยีกญาตแิละค าเรยีกขานเป็นประเภทค าทีใ่ชใ้นการสนทนาในชวีติประจ าวันอยูแ่ลว้ จงึ
พบค าภาษาสเปนแทรกอยู่ในเสียงต้นฉบบัภาษาองักฤษมากที่สุด ส่วนกลวธิกีารแปลที่พบมากที่สุดใน
ภาพยนตรเ์รื่องนี้คอืการแปลแบบตรงตวัตามภาพที่ 10 แสดงสดัส่วนค าภาษาสเปนที่พบซึ่งการแปลแบบ
ตรงตวัถูกใช้ในการแปลค าแสดงปฏสิมัพนัธ์และค าเรยีกขานมากที่สุด เนื่องจากหากไม่แปลแล้ว จะท าให้
ผูช้มชาวไทยไมเ่ขา้ใจสิง่ทีต่วัละครพดูหรอืเขา้ใจความหมายผดิไปจากวตัถุประสงคห์ลกัของบทสนทนานัน้  

 

 

ภาพท่ี 10 ประเภทค าภาษาสเปนใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตวั 

 

ส่วนกลวธิทีี่ใช้รองลงมาคอืการทบัศพัท์เนื่องจากปรากฏค าภาษาสเปนหลายค าที่ผู้ชมชาวไทย
สามารถคาดเดาความหมายได้ ค านัน้เป็นทีรู่จ้กัในหมู่คนไทยอยู่แลว้ หรอืเป็นค าทีห่ากไม่แปลจะไม่กระทบ
กบับรบิทหรอืความเขา้ใจของผูช้มชาวไทย เช่นค าเรยีกญาตทิีม่สีดัส่วนรอ้ยละ 58 จากค าว่า papá (ปาป้า) 
mama (มามา่) ดงัภาพทีแ่สดงสดัส่วนภาพที ่11  

วฒันธรรม
14%

เรยีกญาต ิ
5%

เรยีกขาน
36%

ค าแสดง
ปฏสิมัพนัธ์

45%



37 

 

 

ภาพท่ี 11 ประเภทค าภาษาสเปนท่ีใช้กลวิธีการแปลแบบทบัศพัท์ 

 

 ส่วนกลวธิกีารแปลแบบเอาความปรากฎสดัส่วนค าแสดงปฏสิมัพนัธม์ากทีสุ่ดรอ้ยละ 37 ตามรปูภาพ
ที ่12 เนื่องจากค าแสดงปฏสิมัพนัธน์ัน้มคีวามจ าเป็นต้องแปลใหเ้ขา้ใจความหมายเพราะเป็นค าหรอืส านวน
ของภาษาพูด (colloquial) หากไม่มคี าแปลตรงตวัก็จะต้องอาศัยการแปลแบบเอาความเพื่อแปลให้เป็น
ส านวนทีค่นไทยใชท้ัว่ไป เช่น  

ตน้ฉบบั Mama, cálmese, cálmese   

บทแปล มามา่ ใจเยน็ๆนะ ใจเยน็ๆ  

ค าว่า cálmase รปูค าสัง่จากกรยิา v. calmarse ซึง่แปลว่าท าใหต้วัเองสงบลง ซึง่หากแปลว่า “มาม่า 
ท าตวัใหส้งบส”ิ อาจจะไม่เขา้กบับรบิทการใชข้องคนไทยเท่าไรนัก ผูแ้ปลจงัใชก้ลวธิกีารแปลแบบเอาความ
แทน  

ค าทางวฒันธรรม
20%

ค าเรยีกญาต ิ58%

ค าเรยีกขาน 22%
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ภาพท่ี 12 ประเภทค าภาษาสเปนท่ีใช้กลวิธีการแปลแบบเอาความ 

 

 

 4.2 ความเข้าใจและความพึงพอใจของผูช้มชาวไทยต่อกลวิธีการแปลค าภาษาสเปน 

 จากการกระจายแบบสอบถามโดยใช้วธิกีารแบบสุ่มโดยกระจายผ่านเพจบนเฟสบุค และส่งต่อให้
กลุ่มคนรูจ้กั ผูว้จิยัไดก้ลุ่มตวัอย่างประชากรตอบค าถามทัง้หมด 116 คนและเมื่อใชเ้กณฑก์ารคดัเลอืกกลุ่ม
ประชากรตามขอ้ 3.3.2 ก. แลว้นัน้ ไดก้ลุ่มตวัอยา่งประชากรทีเ่ขา้เกณฑท์ัง้หมด 102 คน ผูว้จิยัจงึเลอืกกลุ่ม
ตวัอยา่ง 100 คนตามล าดบัก่อนหลงัการตอบแบบสอบถาม ซึง่มอีายรุะหว่าง 14 – 40 ปี กลุ่มตวัอยา่งทีต่อบ
แบบสอบถามนี้สามารถจ าแนกได ้2 กลุ่มคอื กลุ่มนักเรยีน นักศกึษาทีม่ชี่วงอายุ 14 – 23 ปีคดิเป็นสดัส่วน
รอ้ยละ 19 และกลุ่มคนท างานทีม่ชี่วงอายุ 24—39 ปีคดิเป็นสดัส่วนรอ้ยละ 81 เกณฑต่์อมาคอืกลุ่มตวัอยา่ง
ทุกคนต้องเคยรบัชมภาพยนตรเ์รื่อง Coco มาก่อน และมคีวามรูภ้าษาสเปนตัง้แต่ระดบัที ่1 คอื ไม่สามารถ
สื่อสารไดท้ัง้ในระดบั ค า ประโยค บทสนทนา ซึง่จ านวนกลุ่มตวัอย่างทีอ่ยู่ในระดบันี้มสีดัส่วนคดิเป็นรอ้ยละ 
70 ต่อมาคอืกลุ่มตวัอย่างทีม่คีวามรูภ้าษาสเปนระดบั 2 คอืสามารถสื่อสารไดบ้า้งในระดบัค าหรอืวลคีดิเป็น
รอ้ยละ 21 และกลุ่มสุดทา้ยคอือยู่ในระดบัที ่3 คอืสามารถสื่อสารได้ปานกลางระดบั ค า ประโยคสัน้คดิเป็น
รอ้ยละ 9 และเกณฑข์อ้สุดท้ายคอืกลุ่มตวัอย่างทุกคนต้องไม่เคยใช้ชวีติในประเทศเมก็ซโิก รวมถงึไม่เคย
ศึกษาเกี่ยวกบัประเทศเมก็ซิโกมาก่อน ซึ่งสามารถแทนสดัส่วนร้อยละ 100 โดยกลุ่มตวัอย่างต้องรบัชม
ตวัอย่างภาพยนตร์ทัง้หมด 11 ฉาก แต่ละฉากมคี าถาม 3 ค าถามที่เป็นการทดสอบความเข้าใจค าภาษา
สเปนในเสยีงต้นฉบบัภาษาองักฤษ ความพงึพอใจต่อกลวธิกีารแปลแบบใดในกลวธิทีางเลอืกอกี 2 ตวัเลอืก 
และค าถามปลายเปิดเพื่อใหก้ลุ่มตวัอย่างแสดงความคดิเหน็ต่อแนวคดิในการเลอืกกลวธิกีารแปลนัน้ จากนัน้

วฒันธรรม
21%

เรยีกญาต ิ
24%เรยีกขาน

18%

ค าแสดง
ปฏสิมัพนัธ์

37%
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จงึสรุปผลและวเิคราะห์ออกมาเป็น 4 ส่วนตามประเภทของค าภาษาสเปนที่พบทัง้ 4 ประเภท โดยแต่ละ
ประเภทจะน าเสนอตามกลวธิกีารแปลที่น ามาวจิยั ซึง่สอดคลอ้งกบัโครงสรา้งของแบบสอบถามและสรุปผล
ภาพรวมดงันี้      

4.2.1 การแปลค าเรยีกขาน 
          ก. (ฉากที ่1) ค าเรยีกขานทีใ่ชก้ลวธิกีารแปลแบบเอาความ  

          ตน้ฉบบั I know your trick, mariachi. What did he say to you?  

          ค าแปล  ฉนัรูแ้ผนแก ไอน้กัดนตร ีเขาพดูอะไรกบัหลาน 

          จากค าถามว่า คุณยายเรยีกผูช้ายอกีคนว่าอะไร ผลส ารวจปรากฏว่ากลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 53 เขา้ใจ
ผดิว่า mariachi หมายถึง นักต้มตุ๋น นักมายากล หรอืเป็นสรรพนามบุรษที่ 2 แต่กลุ่มตวัอย่างร้อยละ 26 
เขา้ใจว่า mariachi คอื ไอ้นักดนตรตีามต้นฉบบับทบรรยายไทย และรอ้ยละ 21 ไม่สามารถสรุปไดว้่าเขา้ใจ
หรอืไม่เนื่องจากกลุ่มตวัอย่างดงักล่าวตอบแค่ค าตอบว่า mariachi หรอื มารอิาช ิคดิเป็นสดัส่วนตามภาพ    
ที ่13 

 

ภาพท่ี 13 สดัส่วนความเข้าใจค าเรียกขานท่ีใช้กลวิธีการแปลแบบเอาความของกลุ่มตวัอย่าง 

 

เขา้ใจ
26%

ไมเ่ขา้ใจ
53%

ไมส่ามารถสรุปได้
21%
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ค าถามต่อมาคอืชอบการแปลแบบใดมากที่สุดนัน้ กลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 79  ชื่นชอบกลวธิกีารแปล
แบบเอาความตามบทบรรยายไทยในภาพยนตรด์้วยเหตุผลที่แบ่งเป็นประเด็นที่น่าสนใจคอืมปีระชากรที่
ชอบกลวธิแีบบนี้เพราะรูส้กึว่าแปลได้ครบถ้วนและเข้าใจง่าย เหมาะสมกบับรบิทและเหตุการณ์เนื่องจาก
ต้องการสื่อว่าคุณยายเกลยีดดนตรมีากจงึเรยีกว่า “ไอ้” ซึง่หากใชค้ าว่า Mariachi อาจจะไม่สื่อถงึอารมณ์ที่
รูส้กึโกรธของคุณยายได ้กลุ่มตวัอย่างอกีหนึ่งกลุ่มใหค้วามเหตุผลว่ารูจ้กัและเขา้ใจว่า Mariachi คอือะไรจงึ
คดิว่าหากใชว้ธิกีารแปลแบบทบัศพัทจ์ะท าใหผู้ช้มชาวไทยเขา้ใจผดิหรอือาจไม่เขา้ใจความหมายเลย กลวธิี
การแปลแบบเอาความจงึเหมาะส าหรบัคนไม่รูภ้าษาสเปนหรอืวฒันธรรมเมก็ซกินั และกลุ่มตวัอย่างสุดทา้ย
ทีไ่ม่เขา้ใจว่า Mariachi คอือะไร จงึเลอืกกลวธิกีารแปลแบบเอาความแทนการทบัศพัท์และซึง่มกีารอธบิาย
ความหมายส าหรบัคนที่ไม่รูจ้กัค าว่า Mariachi เนื่องจาก Mariachi เป็นนักดนตรใีนวงดนตรพีื้นเมอืงแบบ
เมก็ซโิก การแปลว่านกัดนตรเีป็นการแปลแบบสัน้โดยไมต่อ้งขยายความไดใ้กลเ้คยีงทีสุ่ด และสุดทา้ยมกีลุ่ม
ตวัอย่างรอ้ยละ18 ให้ความเหน็ว่าชอบกลวธิกีารแปลแบบทบัศพัท์ “ฉันรูแ้ผนแก มารอิาช ีเขาพูดอะไรกบั
หลาน” มากทีสุ่ดเนื่องจากเป็นค าเฉพาะในภาษาสเปนในการเรยีกบุคคลนัน้ตามวฒันธรรมของภาพยนตรท์ี่
สรา้ง และดูเป็นธรรมชาต ิเขา้ใจง่าย ไม่มคี าหยาบ (ค าว่า “ไอ้” ในกลวธิกีารแปลแบบเอาความ) และกลุ่ม
ตวัอย่างรอ้ยละ 3 ชอบกลวธิแีบบละความ “ฉันรูแ้ผนแก เขาพูดอะไรกบัหลาน” เนื่องจากหากไม่แปลความ
รวมของทัง้ประโยคกย็งัเป็นทีเ่ขา้ใจอยู ่ตามสดัส่วนในภาพที ่14 

 

 

ภาพท่ี 14 ความพึงพอใจกลวิธีการแปลค าเรียกขานของกลุ่มตวัอย่าง 

เอาความ
79%

ทบัศพัท์
18%

ละความ
3%
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  ข. (ฉากที ่2) ค าเรยีกขานทีใ่ชก้ลวธิกีารแปลแบบทบัศพัท์ 

  ตน้ฉบบั It's a battle of the band, amigo.  

          ค าแปล  มนัคอืการประชนัวงดนตร ีอามโิก้ 

 จากค าถามทีว่่าท่านเขา้ใจว่าค าว่า amigo แปลว่าอะไรนัน้ ผลส ารวจปรากฏว่ากลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ  
48 หรอืเกอืบครึง่หนึ่งเขา้ใจถูกต้องว่าแปลว่าเพื่อนหรอืมติรสหาย แต่รอ้ยละ 52 ไม่เขา้ใจเนื่องจากไม่ทราบ
ความหมาย หรอืตอบว่า amigo แปลว่า ทุกคน ทุกท่าน ผู้ชม เนื่องจากในฉากนี้เป็นฉากการประกวดวง
ดนตรทีี่พธิกีรออกมากล่าวต้อนรบักบัผู้เข้าชม หรอืตอบว่า amigo เป็นชื่อวงดนตร ีชื่อคน และอื่นๆ ตาม
สดัส่วนในภาพที ่15 

 

 

 ภาพท่ี 15 สดัส่วนความเข้าใจค าเรียกขานท่ีใช้กลวิธีการแปลแบบทบัศพัทข์องกลุ่มตวัอย่าง 

 

ค าถามต่อมาคอืชอบการแปลแบบใดมากที่สุดนัน้กลุ่มตวัอย่างร้อยละ 77 ชื่นชอบกลวธิกีารแปล
แบบตรงตวั “มนัคอืการประชนัวงดนตร ีสหายทัง้หลาย” เพราะหากไม่รู้ภาษาสเปนแล้วนัน้จะไม่เข้าใจ

ไมเ่ขา้ใจ
52%

เขา้ใจ
48%

ไมส่ามารถสรุปได้
0%
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ความหมายที่ต้องการสื่อ กลุ่มตวัอย่างดงักล่าวจงึต้องการความหมายที่ครบถ้วน ส่วนกลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 
21 ชอบกลวธิกีารแปลแบบทบัศพัท์ตามต้นฉบบับทบรรยายไทยเนื่องจากกลุ่มตวัอย่างดงักล่าวเขา้ใจและ
รู้จกัความหมายของค านี้และให้ความเห็นว่าเป็นค าที่ค่อนข้างเป็นที่แพร่หลาย ดูเข้าถึงตัวละครและสื่อ
อารมณ์ความเป็นภาพยนตรเ์มก็ซโิกมากกว่าเหมอืนต้นฉบบัเสยีงภาษาองักฤษ และกลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 2 
ชอบกลวธิกีารแปลแบบละความ “มนัคอืการประชนัวงดนตร”ี เนื่องจากใหเ้หตุผลว่าประโยคดงักล่าวสามารถ
เขา้ใจไดแ้มไ้มไ่ดอ้ธบิายเพิม่ และไมจ่ าเป็นตอ้งแปลทุกค า ตามสดัส่วนในภาพที ่16 

 

 

ภาพท่ี 16 ความพึงพอใจกลวิธีการแปลค าเรียกขานของกลุ่มตวัอย่าง 

 

 ค. (ฉากที ่3) ค าเรยีกขานทีใ่ชก้ลวธิกีารแปลแบบตรงตวั 

  ตน้ฉบบั Doña, please ! I was just getting a shine.  

          ค าแปล  คุณผูห้ญงิ ไดโ้ปรด ผมแค่จา้งเขาขดัรองเทา้ 

จากค าถามทีว่่าผูช้ายเรยีกคุณยายทีเ่ขาพูดดว้ยว่าอะไร กลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 50 ไม่เขา้ใจเนื่องจาก
ตอบความหมายเป็นอื่นเช่น การขดัรองเทา้ หรอื ถอดเสยีงผดิเป็น sonja, ตนยา่ เป็นตน้  ส่วนกลุ่มตวัอย่าง
รอ้ยละ 33 เขา้ใจถูกต้องว่าหมายถงึคุณผู้หญงิตามบทบรรยายภาษาไทย และกลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 17 ไม่

ตรงตวั
77%

ทบัศพัท์
21%

ละความ
2%
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สามารถสรุปไดว้่าเขา้ใจหรอืไม่ เนื่องจากกลุ่มตวัอย่างดงักล่าวฟังและถอดเสยีงไดว้่าเป็นค าว่า Doña หรอื
ดอนยา่เท่านัน้ ตามสดัส่วนในภาพที ่17 

 

 

ภาพท่ี 17 สดัส่วนความเข้าใจค าเรียกขานท่ีใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตวัของกลุ่มตวัอย่าง 

 

 จากการส ารวจความพงึพอใจของฉากนี้พบว่ากลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 76 ชอบกลวธิกีารแปลแบบตรง
ตวัตามต้นฉบบับทบรรยายไทย เนื่องจากการแปลดงักล่าวท าใหท้ราบว่าผูพู้ดพูดอยู่กบัใครและแสดงบรบิท
ถงึความสุภาพ เขา้ใจง่ายไม่ต้องตคีวาม ส่วนกลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 16 ชื่นชอบกลวธิกีารแปลแบบทบัศพัท์ 
“ดอนญ่า ไดโ้ปรด ผมแค่จา้งเขาขดัรองเทา้” โดยใหค้วามเหน็ว่าค าทีเ่ป็นประธานหรอืใชเ้รยีกบุคคล ไม่ควร
แปลเพื่อคงเสน่หแ์ละเอกลกัษณ์ของภาษาต้นทางไว ้ใหค้นไทยทราบว่าในภาษาสเปนมกีารเรยีกผูห้ญงิแบบ
สุภาพ และให้ความรู้สกึเป็นธรรมชาติมากกว่า และกลุ่มตวัอย่างร้อยละ 8 ที่ชื่นชอบกลวธิกีารละความ       
“ไดโ้ปรดเถอะ  ผมแค่จา้งเขาขดัรองเทา้” โดยใหค้วามเหน็ว่าไดใ้จความ รวบรดัและเขา้ใจง่ายมากกว่า ตาม
สดัส่วนในภาพที ่18  

ไมเ่ขา้ใจ
50%

เขา้ใจ
33%

ไมส่ามารถสรุปได้
17%
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ภาพท่ี 18 ความพึงพอใจกลวิธีการแปลค าเรียกขานของกลุ่มตวัอย่าง 

 

 4.2.2 การแปลค าแสดงปฏสิมัพนัธ ์ 
ก. (ฉากที ่4) ค าแสดงปฏสิมัพนัธท์ีใ่ชก้ลวธิกีารแปลแบบตรงตวั 

  ตน้ฉบบั Bienvenido a todos. 

          ค าแปล  ยนิดตีอ้นรบัทุกคน 

 จากค าถามทีว่่าพธิกีรกล่าวกบัผูช้มว่าอะไรนัน้ กลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 50 ไม่เขา้ใจเนื่องจากฟังไม่ทนั
หรอืตอบว่าแปลว่าสวสัด ีส่วนกลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 32 เขา้ใจถูกต้องว่าแปลว่ายนิดตี้อนรบั หรอืยนิดตี้อนรบั
ทุกคนตามบรบิทและบทบรรยายไทย แต่มกีลุ่มประชากรรอ้ยละ 18 ทีไ่ม่แน่ใจว่าเขา้ใจถูกหรอืไม่เนื่องจาก
กลุ่มตัวอย่างดังกล่าวฟังและถอดเสียงเป็นวลี Bienvenido a todos ได้ถูกต้องแต่ไม่ได้ระบุว่าเข้าใจ
ความหมายว่าอะไร ตามสดัส่วนในภาพที ่19 

 

ตรงตวั
76%

ทบัศพัท์
16%

ละความ
8%
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ภาพท่ี 19 สดัส่วนความเข้าใจค าแสดงปฏิสมัพนัธท่ี์ใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตวัของกลุ่มตวัอย่าง 

 

 ส่วนความพงึพอใจต่อกลวธิกีารแปลนัน้กลุ่มตวัอย่างร้อยละ 88 เลอืกกลวธิกีารแปลแบบตรงตวั
เนื่องจากตรงความหมายและเขา้ใจง่ายมากทีสุ่ด มคีวามถูกต้องชดัเจน ตรงกบับรบิท มกีลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 
7 ชอบกลวธิแีบบทบัศพัท ์“เบยีนเบนิโด ้ทุกคน” โดยใหเ้หน็ผลว่าถา้องิจากการทีภ่าพยนตรท์ีถ่่ายทอดความ
เมก็ซกินัแลว้นัน้ การใชค้ าทบัศพัทใ์นการทกัทายจะดลูกึซึง้กว่าใชค้ าไทย และสุดทา้ยคอืกลุ่มตวัอยา่งรอ้ยละ 
5 ทีช่อบกลวธิกีารแปลแบบเอาความ “สวสัดคี่ะ ทุกคน” โดยใหค้วามเหน็ว่าในบรบิททีเ่ป็นฉากพธิกีรขึน้เวที
กลาวต้อนรบักบัผู้ชมนัน้ในบรบิทสงัคมไทยควรเริม่ที่การกล่าวทกัทายก่อนถึงแม้จะมคีวามใกล้เคยีงกบั    
การกล่าวยนิดตี้อนรบั แต่การกล่าวสวสัดะีเขา้ใจง่ายกว่าไม่ต้องขยายความและเป็นค าภาษาสเปนที่เขา้ใจ
ยากกว่าค าอื่นจงึควรแปลใหค้นไทยเขา้ใจ ตามสดัส่วนในภาพที ่20 

 

ไมเ่ขา้ใจ
50%

เขา้ใจ
32%

ไมส่ามารถสรุปได้
18%
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ภาพท่ี 20 ความพึงพอใจกลวิธีการแปลค าแสดงปฏิสมัพนัธข์องกลุ่มตวัอย่าง 

 

 ข. (ฉากที ่5) ค าแสดงปฏสิมัพนัธท์ีใ่ชก้ลวธิกีารแปลแบบเอาความ 

  ตน้ฉบบั ¡Dante cállate! 

          ค าแปล  ดานเต ้อยา่ส ิ 

จากค าถามที่ว่าท่านเขา้ใจว่ามเิกลสัง่ดานเต้ให้ท าอะไรนัน้กลุ่มตวัอย่างส่วนใหญ่รอ้ยละ 57 เขา้ใจ
ถูกต้องตามความหมายของค าภาษาสเปนค านี้โดยแบ่งเป็น เขา้ใจว่าเป็นการสัง่ให้หยุดตามกลวธิกีารแปล
แบบเอาความ หรอืเขา้ใจว่าหมายถงึการส่งใหห้ยุดเห่าหรอืเงยีบตามกลวธิกีารแปลแบบตรงตวั และมกีลุ่ม
ตวัอยา่งรอ้ยละ 43 ทีไ่มท่ราบความหมาย หรอืเขา้ใจผดิคดิว่าเป็นค าสัง่ทีม่เิกลสัง่ดานเตใ้หเ้ลกิกดัขากางเกง
ตามบรบิทในฉาก ตามสดัส่วนในภาพที ่21 

 

ตรงตวั
88%

ทบัศพัท์
7%

ละความ
5%
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ภาพท่ี 21 สดัส่วนความเข้าใจค าแสดงปฏิสมัพนัธท่ี์ใช้กลวิธีการแปลแบบเอาความของกลุ่ม

ตวัอย่าง 

 

 จากการส ารวจความพงึพอใจต่อกลวธิกีารแปลนัน้กลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 49 ชื่นชอบการแปลแบบเอา
ความตามต้นฉบบับทบรรยายไทยในภาพยนตรม์ากกว่าเพราะเขา้กบัสถานการณ์กบัสิง่ที่มเิกลต้องการจะ
สื่อและครอบคลุมทุกบรบิทเช่น หา้มไม่ใหเ้ดนิตาม หา้มไม่ใหเ้ห่า หรอืหา้มไม่ใหม้ายุ่งกบัมเิกล และเป็นการ
แปลดูเป็นธรรมชาต ิใชจ้รงิในบรบิทประจ าวนั แต่ในขณะเดยีวกนักลวธิกีารแปลแบบตรงตวั “ดานเต้ เงยีบ
นะ!” นัน้กลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 47 ให้ความเหน็ว่าตรงกบับรบิทในภาพยนตรม์ากกว่าเนื่องจากดานเต้ก าลงั
เห่าอยู่ มเิกลก าลงัหลบจากผู้คน จงึสัง่ให้ดานเต้เงยีบ สื่อความหมายชดัเจนกว่าการใช้ค าว่า “อย่าส”ิ ที่
ปรากฏในต้นฉบบัที่ดูกว้างไป คนสามารถตคีวามว่าห้ามท าอะไรไดห้ลายรูปแบบ และมกีลุ่มตวัอย่างเพยีง
รอ้ยละ 4 ที่ชอบกลวธิกีารแปลแบบละความ “ดานเต้ !” เพราะรูส้กึว่ากระชบักว่าและสามารถเขา้ใจได้จาก
บรบิทในภาพยนตร ์ตามสดัส่วนในภาพที ่22 

ไมเ่ขา้ใจ
43%

เขา้ใจ
57%

ไมส่ามารถสรุปได้
0%
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ภาพท่ี 22 ความพึงพอใจกลวิธีการแปลค าแสดงปฏิสมัพนัธข์องกลุ่มตวัอย่าง 

 

       4.2.3 การแปลค าเรยีกญาต ิ 
   ก. (ฉากที ่6) ค าเรยีกญาตทิีใ่ชก้ลวธิกีารแปลแบบเอาความ 

    ตน้ฉบบั So we call each other cousin or tío or whatever. 

            ค าแปล  เราเลยนับญาตกินั เรยีกกนัแบบลุงป้าน้าอา 

   จากค าถามที่ว่าผู้พูดบอกว่าการนับญาตินัน้เรียกว่าอะไรได้บ้างนัน้ กลุ่มตัวอย่างร้อยละ 59         
ไม่เข้าใจเนื่องจากตอบเป็นค าอื่นเช่น dio zio ลิโม ติโต้ เป็นต้น ส่วนกลุ่มตัวอย่างร้อยละ 25 เข้าใจว่า
หมายถงึลุงป้าน้าอาตามบทบรรยายไทย หรอืเขา้ใจว่าแปลว่า ลูกพีลู่กน้อง ลุงป้าน้าอา ตามค าว่า “counsin 
or tío” ในต้นฉบบัแบบกลวธิกีารแปลตรงตวั ส่วนกลุ่มตวัอย่างร้อยละ 16 ไม่สามารถสรุปไดว้่าเขา้ใจหรอืไม่
เนื่องจากกลุ่มตวัอยา่งดงักล่าวตอบว่า ทโีอ ้หรอื tío ตามสดัส่วนในภาพที ่23 

 

ตรงตวั
47%

เอาความ
49%

ละความ
4%
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ภาพท่ี 23 สดัส่วนความเข้าใจค าเรียกญาติท่ีใช้กลวิธีการแปลแบบเอาความของกลุ่มตวัอย่าง 

 

 จากการส ารวจความพงึพอใจนัน้กลุ่มตวัอยา่งรอ้ยละ 69 ชอบกลวธิแีบบตรงตวั คอื “พวกเราเลยนับ
กนัเป็นพี่น้อง ลุงป้าน้าอา หรอือะไรก็แล้วแต่” เนื่องจากแปลได้ตรงบรบิทการต้องการสื่อการเรยีกญาติที่
เขา้ใจง่าย แปลครบทุกค าไม่ละเวน้ค าไหน เกบ็ครบทุกความสมัพนัธ ์เป็นการขยายความถงึกฏของคนทีอ่ยู่
ทีน่ัน่ ความใกลช้ดิของผูค้นทีอ่ยู่ตรงดนิแดนนัน้ ส่วนกลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 23 ชื่นชอบกลวธิกีารแปลแบบเอา
ความ คอื “เราเลยนบัญาตกินั เรยีกกนัแบบลุงป้าน้าอา” ตามตน้ฉบบัในภาพยนตรเ์พราะฟังดกูระชบั เป็นวลี
ทีค่นไทยใช้ทัว่ไป แต่ยงัสื่อไดค้วามตามความหมายครบถ้วน ส่วนกลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 8 ทีช่ื่นชอบกลการ
แปลแบบละความ “เราเลยนบัญาตกินั เรยีกกนัเหมอืนญาติๆ ” เนื่องจากใหค้วามเหน็ว่าดเูป็นกนัเอง ดเูขา้ใจ
งา่ยกว่า ใหค้วามรูส้กึ ของการสนิทสนมมากกว่า ตามสดัส่วนในภาพที ่24 

 

ไมเ่ขา้ใจ
59%

เขา้ใจ
25%

ไมส่ามารถสรุปได้
16%
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ภาพท่ี 24 ความพึงพอใจกลวิธีการแปลค าเรียกญาติของกลุ่มตวัอย่าง 

 

 ข. (ฉากที ่7) ค าเรยีกญาตทิีใ่ชก้ลวธิกีารแปลแบบทบัศพัท ์

  ตน้ฉบบั You know how abuelita feel about that plaza. 

          ค าแปล  ลกูกร็ูอ้าบวัลติา้ไมช่อบจตุัรสันัน้ 

 จากค าถามที่อาบวัลติ้าคอืใครหรอืคอือะไรนัน้ กลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 59 ไม่เขา้ใจความหมาย หรอื
เขา้ใจผดิว่าอาบวัลติ้าเป็นชื่อคน หรอืเป็นความสมัพนัธอ์ื่น เช่น คุณอา ย่าทวด คุณตา แต่กลุ่มตวัอย่างรอ้ย
ละ 41 เขา้ใจความหมายถูกตอ้งว่าแปลว่า ยา่ หรอื ยาย ตามสดัส่วนในภาพที ่25 

 

ตรงตวั
69%

เอาความ
23%

ละความ
8%
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 ภาพท่ี 25 สดัส่วนความเข้าใจค าเรียกญาติท่ีใช้กลวิธีการแปลแบบทบัศพัทข์องกลุ่มตวัอย่าง 

 

 ในส่วนของความพงึพอใจในกลวิธกีารแปลนัน้กลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 80 ชื่นชอบกลวธิกีารแปลแบบ
ตรงตวั คอื “ลกูกร็ูคุ้ณยายไมช่อบจตุัรสันัน้” จากความเหน็ทีว่่าความหมายชดัเจน เขา้ใจงา่ย ครบถว้นถงึแม้
จะฟังออกว่าเป็นค าว่าอาบวัลติ้า แต่ถ้าไม่แปลก็จะไม่เข้าใจความหมาย เข้าใจผดิว่าเป็นชื่อคน แต่กลุ่ม
ตวัอยา่งรอ้ยละ 19 ยงัชื่นชอบกลวธิกีารแปลแบบทบัศพัทต์ามตน้ฉบบับทบรรยายไทย เนื่องจากส่วนใหญ่ยงั
เขา้ใจว่าอาบวัลติา้เป็นชื่อคนอยู ่และอกีส่วนใหค้วามเหน็ว่าชื่นชอบใหใ้ส่ค าทบัศพัทม์ากกว่าเพราะเขา้ใจง่าย
หรอืสามารถเดาไดจ้ากบรบิทว่าเป็นความสมัพนัธแ์บบย่ายาย และมเีพียงกลุ่มตวัอย่างเพยีงรอ้ยละ 1 ชอบ
กลวธิกีารแปลแบบละความ “ลูกกร็ูท้่านไม่ชอบจตุัรสันัน้” เพราะรูส้กึว่าการแปลแบบนี้นัน้เพยีงพอกบัความ
เขา้ใจแลว้ตามสดัส่วนในภาพที ่26 

 

ไมเ่ขา้ใจ
59%

เขา้ใจ
41%

ไมส่ามารถสรุปได้
0%
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ภาพท่ี 26 ความพึงพอใจกลวิธีการแปลค าเรียกญาติของกลุ่มตวัอย่าง 

 

 ค. (ฉากที ่8) ค าเรยีกญาตทิี่ใชก้ลวธิกีารแปลแบบละความ 

  ตน้ฉบบั we made all this food, set out the things they loved in life, mi hijo. 

          ค าแปล  เราท าอาหารให ้สิง่ของทีท่่านเคยชอบตอนมชีวีติ 

 จากค าถามคุณยายเรียกมิเกลว่าอะไร กลุ่มตัวอย่างร้อยละ 71 ไม่เข้าใจเนื่ องจากไม่ทราบ
ความหมายหรอืไม่สามารถฟังหรอืจบัใจความค าภาษาสเปนในท้ายประโยคได ้แต่กลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 19 
ไม่สามารถสรุปไดว้่าเขา้ใจหรอืไม่เนื่องจากตอบว่า mijo, มโิฮ, มโิก, มโีฆ เป็นต้น แต่มกีลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 
10 ทีเ่ขา้ใจถูกว่าหมายถงึ หลานชาย หลานทีร่กั หรอืมเิกล เป็นตน้ ตามสดัส่วนในภาพที ่27 

 

ตรงตวั
80%

ทบัศพัท์
19%

ละความ
1%
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ภาพท่ี 27 สดัส่วนความเข้าใจค าเรียกญาติท่ีใช้กลวิธีการแปลแบบละความของกลุ่มตวัอย่าง 

 

 ความพงึพอใจของกลุ่มประชากรส่วนใหญ่ชอบกลวธิกีารแปลแบบเอาความถงึรอ้ยละ 70 คอื “เรา
ท าอาหารไหว ้สิง่ของทีท่่านเคยชอบตอนมชีวีติน่ะลกู” เพราะเขา้กบับรบิทสงัคมไทยท าใหผู้ช้มเขา้ถงึได้ง่าย 
ให้ความรู้สกึความรกั ความเอ็นดูของคุณยายต่อมเิกล และคนไทยชอบการมคี าทิ้งท้ายมากกว่าการจบ
ประโยคห้วนๆ และกลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 25 ชอบกลวธิกีารแปลแบบละความตามต้นฉบบับทบรรยายไทย
เนื่องจากรูส้กึว่าไดใ้จความชดัดคีรบถ้วนดแีลว้ และรูส้กึว่าไม่ต้องแปลกไ็ดเ้พราะรูว้่าคุณยายหรอือาบวัลติ้า
ก าลงัคุยกบัใคร และกลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 5 ชอบกลวธิกีารแปลแบบทบัศพัทค์อื “เราท าอาหารไหว ้สิง่ของที่
ท่านเคยชอบตอนมชีวีติ ม ิฮโิฆ่” เนื่องจากให้ความเห็นว่าได้รบัอรรถรสของภาษาสเปนและวฒันธรรม
เมก็ซกินั ตามสดัส่วนในภาพที ่28 

 

ไมเ่ขา้ใจ
71%

เขา้ใจ
10%

ไมส่ามารถสรุปได้
19%
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ภาพท่ี 28 ความพึงพอใจกลวิธีการแปลค าเรียกญาติของกลุ่มตวัอย่าง 

 

           4.2.4 การแปลค าทางวฒันธรรม  
  ก. (ฉากที ่9) ค าทางวฒันธรรมทีใ่ชก้ลวธิกีารแปลแบบทบัศพัท์ 

   ตน้ฉบบั I asked if you would like more tamales 

           ค าแปล  ยายถามว่าจะเตมิทามาเล่อกีมัย้ 

  จากค าถามที่ว่าคุณยายเสนออะไรใหม้เิกลกลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 61 ไม่เขา้ใจความหมายของค าว่า 
ทามาเล่เนื่องจากตอบว่าไม่ทราบความหมาย หรอืตอบว่า tamales เป็นอาหารชนิดหนึ่ง เป็นขนมปัง หรอื
แป้งพื้นเมอืง ส่วนกลุ่มตวัอย่างร้อยละ 39 ตอบว่า ทามาเล่ หรอื tamales ตามต้นฉบบับทบรรยายไทย      
ซึ่งไม่สามารถสรุปได้ว่าเข้าใจความหมายของค าว่า  tamales หรือไม่ และไม่มีกลุ่มตัวอย่างใดเข้าใจ
ความหมายของค านี้ ตามสดัส่วนในภาพที ่29 

เอาความ
70%

ทบัศพัท์
5%

ละความ
25%
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ภาพท่ี 29 สดัส่วนค าทางวฒันธรรมท่ีใช้กลวิธีการแปลแบบทบัศพัทข์องกลุ่มตวัอย่าง 

 

 ความพึงพอใจของกลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่ชอบกลวธิีการแปลแบบทบัศัพท์ถึงร้อยละ 71 โดยให้
ความเห็นว่าเพราะชื่ออาหารซึ่งเป็นชื่อเฉพาะ การแปลแบบทับศัพท์จึงท าให้รู้ค าศัพท์อาหารใหม่ใน
วฒันธรรมเมก็ซกินั ประกอบกนัการเห็นจากภาพในฉาก หรอืให้ความเห็นว่าทามาเล่ไม่มลีกัษณะความ
คลา้ยกบัอาหารไทยประเภทใดเลยจงึยากทีจ่ะหาค าอื่นมาแทนได ้การไม่แปลจงึไม่มผีลต่อบรบิทในฉากนัน้ 
ส่วนกลุ่มตวัอย่างอกีรอ้ยละ 17 ชอบกลวธิกีารแปลแบบตรงตวัคอื “ยายถามว่าจะเตมิแป้งนึ่งไสเ้นื้ออกีไหม” 
เนื่องจากท าใหเ้ขา้ใจและรูจ้กัว่าทามาเล่คอือะไร เป็นการอธบิายประกอบการดูภาพในฉากแลว้ท าให้ เขา้ใจ
ไดม้ากกว่าและไดเ้รยีนรูว้ฒันธรรมการกนิของชาวเมก็ซกินัดว้ย และกลุ่มตวัอยา่งรอ้ยละ 12 คนใหค้วามเหน็
ว่าใชก้ลวธิเีอาความแบบ “ยายถามว่าจะเตมิอาหารอกีไหม” เพราะเขา้ใจง่ายว่ากระชบักว่า ตามสดัส่วนใน
ภาพที ่ 30 

ไมเ่ขา้ใจ
61%

เขา้ใจ
0%

ไมส่ามารถสรุปได้
39%
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ภาพท่ี 30 ความพึงพอใจกลวิธีการแปลค าทางวฒันธรรมของกลุ่มตวัอย่าง 

 

 ข. (ฉากที ่10) ค าทางวฒันธรรมทีใ่ชก้ลวธิกีารแปลแบบตรงตวั 

  ตน้ฉบบั We put these photos on the ofrenda, so the spirit can cross over  

          ค าแปล  เราตัง้รปูพวกท่านบนหิ้งบูชานี้ วญิญาณจะขา้มกลบัมาได้ 

 จากค าถามทีว่่าคุณยายกล่าวว่าต้องเอารปูไปตัง้ไวท้ีใ่ด กลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 52  ไม่เขา้ใจเนื่องจาก
ตอบว่าไม่ทราบความหมาย ตอบว่าหมายถึงโต๊ะ ชัน้วางหรอืฟังเป็นค าอื่นเช่น ว่าอะเฟรนด้า เฟรนดะ 
เฟรดา้ ส่วนกลุ่มตวัอยา่งรอ้ยละ 44 เขา้ใจว่าเป็นหิง้บูชาตามต้นฉบบับทบรรยายไทย แต่มกีลุ่มตวัอย่างรอ้ย
ละ 4 ทีฟั่งและถอดเสยีงไดว้่าคอื ofrenda แต่ไมส่ามารถสรปุไดว้่าเขา้ใจหรอืไม ่ตามสดัส่วนในภาพที ่ 31 

 

ตรงตวั
17%

ทบัศพัท์
71%

เอาความ
12%
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ภาพท่ี 31 สดัส่วนความเข้าใจค าทางวฒันธรรมท่ีใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตวัของกลุ่มตวัอย่าง 

 

จากการส ารวจความพงึพอใจนัน้กลุ่มตวัอยา่งรอ้ยละ 66 ชอบกลวธิกีารแปลแบบตรงตวัตามตน้ฉบบั 
เนื่องจากค านี้เหมาะสมกบัการอธบิายให้เขา้ใจง่ายและตรงตวัที่สุด ต่อมาคอืกลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 23 ชอบ
กลวธิกีารแปลแบบละความคอื “เราตัง้รปูพวกท่านบนนี้ วญิญาณจะขา้มกลบัมาไดโ้ดยหิง้บูชานี้ ”  เนื่องจาก
เขา้ใจงา่ย กระชบั และสามารถทราบความหมายไดจ้ากภาพ และสุดท้ายกลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 11 ชอบกลวธิี
การแปลแบบทบัศพัท์ คอื “เราตัง้รูปพวกท่านบนโอเฟรนด้านี้ วญิญาณจะข้ามกลบัมาได้โดยหิ้งบูชานี้ ” 
เพราะท าใหผู้ช้มรูจ้กัค าศพัทโ์อเฟรนดา้ว่าหมายถงึหิง้บูชาจากภาพในฉาก และรูส้กึว่าเป็นของใชเ้ฉพาะทาง
ควรใชก้ารแปลแบบทบัศพัทม์ากกว่า ตามสดัส่วนในภาพที ่ 32 

 

ไมเ่ขา้ใจ
52%

เขา้ใจ
44%

ไมส่ามารถสรุปได้
4%
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ภาพท่ี 32 ความพึงพอใจกลวิธีการแปลค าทางวฒันธรรมของกลุ่มตวัอย่าง 

 

 ค. (ฉากที ่11) ค าทางวฒันธรรมทีใ่ชก้ลวธิกีารแปลแบบเอาความ 

  ตน้ฉบบั The alebrijes of this world can take any forms. 

          ค าแปล  สตัวใ์นโลกความตายมหีลายรปูแบบ 

 จากค าถามที่ว่าผู้พูดก าลงัพูดถงึอะไร กลุ่มตวัอย่างทัง้หมดไม่เข้าใจความหมายเนื่องจากตอบว่า   
ไม่ทราบความหมาย หรอืตอบว่า alebrijes เป็นสตัว์ในโลกความตายหรอืสตัว์ในโลกวญิญาณ ความตาย 
สตัว ์หรอืสิง่มชีวีติ เป็นตน้ จงึสรปุไดว้่าไมม่กีลุ่มตวัอยา่งกลุ่มใดเขา้ใจความหมายของค าว่า alebrijes  

 ส่วนความพงึพอใจในกลวธิกีารแปลนัน้ กลุ่มตวัอย่างเกอืบทัง้หมดรอ้ยละ 93 คนชื่นชอบกลวธิแีบบ
เอาความตามต้นฉบบัภาษาไทยเนื่องจากเขา้ใจไดช้ดัเจนว่าคอืสตัวอ์ะไรและเป็นค าแปลทีเ่หมาะสม มเีพยีง
กลุ่มตวัอย่างเพยีงรอ้ยละ 4 ชอบกลวธิกีารแปลแบบทบัศพัทค์ือ “อะเลบรเิฮม้หีลายรปูแบบ” เพราะชอบการ
ออกเสยีงของค านี้และ กลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 3 ชอบกลวธิกีารแปลแบบละความคอื “พวกมนัมหีลายรปูแบบ” 
เพราะสัน้ กระชบัและยงัสามารถเขา้ใจได ้ตามสดัส่วนในภาพที ่ 33 

ตรงตวั
66%

ทบัศพัท์
11%

ละความ
23%
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ภาพท่ี 33 ความพึงพอใจกลวิธีการแปลค าทางวฒันธรรมของกลุ่มตวัอย่าง 

 จากการวเิคราะห์ผลการส ารวจจาก (ฉากที ่1) ถงึ (ฉากที ่11) พบว่ากลุ่มตวัอย่างเฉลี่ยรอ้ยละ 59 
ไมท่ราบความหมายของค าภาษาสเปนทีป่รากฎในตน้ฉบบัเสยีงภาษาองักฤษ จากการใชก้ลวธิกีารแปลแบบ
เอาความ ทบัศพัท์ และละความ แต่กลุ่มตวัอย่างที่เขา้ใจค าภาษาสเปนที่รอ้ยละ 29 และมกีลุ่มตวัอย่างที่
ผู้วจิยัไม่สามารถหาสรุปได้ว่ากลุ่มตวัอย่างเขา้ใจค าภาษาสเปนหรอืไม่อยู่ที่รอ้ยละ 12 ตามสดัส่วนในภาพ    
ที ่34 

 

ละความ
3%

ทบัศพัท์
4%

เอาความ
93%
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ภาพท่ี 34 สดัส่วนความเข้าใจของกลุ่มตวัอย่างต่อค าภาษาสเปนท่ีปรากฏในเสียงต้นฉบบั

ภาษาองักฤษ 

นอกจากส้ดส่วนความเข้าใจของกลุ่มตวัอย่างต่อค าภาษาสเปนแล้วนัน้ ผู้วจิยัได้ผลส ารวจความ
เขา้ใจฉากตวัอย่างทัง้ 11 ฉากมาแยกตามกลวธิกีารแปลเพื่อวเิคราะหว์่ากลวธิใีดทีท่ าใหก้ลุ่มตวัอย่างเขา้ใจ
ค าภาษาสเปนมากทีสุ่ด ตามตารางที ่4 ถงึตารางที ่7 

กลวธิ ี เขา้ใจ ไมเ่ขา้ใจ สรปุไมไ่ด ้
เอาความ ฉากที ่1 26 53 21 
เอาความ ฉากที ่2 57 43 0 
เอาความ ฉากที ่3 25 59 16 
เอาความ ฉากที ่4 29 59 12 
สดัส่วนความเขา้ใจกลวธิเีอาความ 34.3 53.5 12.3 

ตารางท่ี 4 ความเข้าใจของกลุ่มตวัอย่างในกลวิธีเอาความ 

 

 

 

เขา้ใจ
29%

ไมเ่ขา้ใจ
59%

สรุปผลไมไ่ด้
12%
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กลวธิ ี เขา้ใจ ไมเ่ขา้ใจ สรปุไมไ่ด ้
ตรงตวั ฉากที ่1 32 50 18 
ตรงตวั ฉากที ่2 44 52 4 
ตรงตวั ฉากที ่3 33 50 17 
สดัส่วนความเขา้ใจกลวธิตีรงตวั 36.3 50.6 13 

ตารางท่ี 5 ความเข้าใจของกลุ่มตวัอย่างในกลวิธีตรงตวั 

 

กลวธิ ี เขา้ใจ ไมเ่ขา้ใจ สรปุไมไ่ด ้
ทบัศพัท ์ฉากที ่1 48 52 0 
ทบัศพัท ์ฉากที ่2 41 59 0 
ทบัศพัท ์ฉากที ่3 0 61 39 
สดัส่วนความเขา้ใจกลวธิทีบัศพัท ์ 29.7 57.3 13 

ตารางท่ี 6 ความเข้าใจของกลุ่มตวัอย่างในกลวิธีทบัศพัท ์

 

กลวธิ ี เขา้ใจ ไมเ่ขา้ใจ สรปุไมไ่ด ้
ละความ ฉากที ่1  10 71 19 

ตารางท่ี 7 ความเข้าใจของกลุ่มตวัอย่างในกลวิธีละความ 

 จากตารางที ่4 ถงึตารางที ่7 จะพบว่าคนไทยส่วนใหญ่ไมเ่ขา้ใจค าภาษาสเปนทีป่รากฎในเสยีง
ตน้ฉบบัภาษาองักฤษหากไมไ่ดอ่้านบทบรรยายไทยทีใ่ชก้ลวธิกีารแปลแบบต่างๆ โดยเฉพาะกลวธิกีารแปล
แบบละความทีก่ลุ่มตวัอยา่งไมเ่ขา้ใจมากทีสุ่ด 

ในส่วนของการส ารวจความพงึพอใจต่อกลวธิกีารแปลแบบต่างๆ ในค าภาษาสเปนแต่ละประเภท 
กลุ่มตวัอยา่งรอ้ยละ 47 พงึพอใจกบัการแปลแบบกลวธิกีารแปลแบบตรงตวัมากทีสุ่ด ตามดว้ยกลวธิกีารแปล
แบบเอาความรอ้ยละ 30 กลวธิทีบัศพัทร์อ้ยละ 16 และกลุ่มตวัอย่างพงึพอใจกบักลวธิกีารแปลแบบละความ
น้อยทีสุ่ดอยูท่ีร่อ้ยละ 7 ตามสดัส่วนในภาพที ่35 
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ภาพท่ี 35 สดัส่วนความพึงพอใจต่อกลวิธีการแปลค าภาษาสเปนของกลุ่มตวัอย่าง 

จากการวเิคราะห์ภาพรวมของส้ดส่วนความพงึพอใจของกลุ่มตวัอย่างต่อกลวธิคี าภาษาสเปนแลว้
นัน้ ผูว้จิยัได้วเิคราะหผ์ลส ารวจว่ากลุ่มตวัอย่างพงึพอใจกลววธิแีบบใดในค าภาษาสเปนแต่ละประเภทตามต
ภาพที ่36 ถงึ ภาพที ่39 

 

ภาพท่ี 36 สดัส่วนความพึงพอใจกลวิธีการแปลค าเรียกขานของกลุ่มตวัอย่าง 

ละความ
7%

เอาความ
30%

ตรงตวั
47%

ทบัศพัท์
16%

ละความ 4%

เอาความ 26%

ตรงตวั 51%

ทบัศพัท ์18%
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จากภาพที ่36 กลุ่มตวัอยา่งพงึพอใจต่อการใชก้ลวธิกีารแปลแบบตรงตวัในการแปลค าเรยีกขานมาก
ทีสุ่ดรอ้ยละ 51 พงึพอใจกลวธิกีารแปลเอาความรอ้ยละ 26 กลวธิทีบัศพัทร์อ้ยละ 18 และกลวธิลีะความรอ้ย
ละ 4 

 

ภาพท่ี 37 สดัส่วนความพึงพอใจกลวิธีการแปลค าแสดงปฏิสมัพนัธข์องกลุ่มตวัอย่าง 

จากภาพที่ 37 กลุ่มตัวอย่างพึงพอใจต่อการใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตัวในการแปลค าแสดง
ปฏสิมัพนัธ์มากที่สุดร้อยละ 68 พงึพอใจกลวธิกีารแปลเอาความร้อยละ 24 กลวธิทีบัศพัท์ร้อยละ 4 และ
กลวธิลีะความรอ้ยละ 4 

 

 

ละความ 4%

เอาความ
24%

ตรงตวั
68%

ทบัศพัท4์%
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ภาพท่ี 38 สดัส่วนความพึงพอใจกลวิธีการแปลค าเรียกญาติของกลุ่มตวัอย่าง 

จากภาพที่ 38 กลุ่มตวัอย่างพงึพอใจต่อการใช้กลวธิกีารแปลแบบตรงตวัในการแปลค าเรยีกญาติ
มากทีสุ่ดรอ้ยละ 49 พงึพอใจกลวธิกีารแปลเอาความรอ้ยละ 31 กลวธิทีบัศพัทร์อ้ยละ 8 และกลวธิลีะความ
รอ้ยละ 11 

 

 

ภาพท่ี 39 สดัส่วนความพึงพอใจกลวิธีการแปลค าทางวฒันธรรมของกลุ่มตวัอย่าง 

ละความ 11%

เอาความ 31%

ตรงตวั 49%

ทบัศพัท ์8%

ละความ 8%

เอาความ 35%

ตรงตวั 27%

ทบัศพัท ์29%
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จากภาพที่ 39 กลุ่มตวัอย่างพงึพอใจต่อการใช้กลวธิกีารแปลแบบตรงตวัในการแปลค าเรยีกญาติ
มากทีสุ่ดรอ้ยละ 27 พงึพอใจกลวธิกีารแปลเอาความรอ้ยละ 35 กลวธิทีบัศพัทร์อ้ยละ 29 และกลวธิลีะความ
รอ้ยละ 8 

ผู้วิจยัได้วิเคราะห์ประเภทของค าภาษาสเปนพบว่าไม่มผีลต่อความพึงพอใจของกลุ่มตัวอย่าง 
เนื่องจากผลส ารวจพบว่ากลุ่มตวัอย่างชื่นชอบกลวธิกีารแปลแบบตรงตวัมากที่สุดในทุกประเภทค าภาษา
สเปน และพงึพอใจกลวธิเีอาความเป็นล าดบัสองซึง่กลวธิดีงักล่าวเป็นกลวธิกีารแปลทีเ่น้นภาษาปลายทาง
เป็นส าคญัโดยให้ความเห็นว่ากลวธิกีารแปลแบบตรงตวัเพราะเข้าใจได้ง่าย และได้ความหมายตรงตาม
บรบิท โดยเฉพาะผู้ที่ไม่มพีื้นฐานภาษาสเปน หรอืไม่เคยศึกษาวฒันธรรมเมก็ซกินัมากก่อน แต่ทัง้นี้ก็มี
ความพงึพอใจกบักลวธิกีารแปลแบบเอาความ เนื่องจากกระชบั เขา้ใจไดใ้นระยะเวลาอนัรวดเรว็ในการอ่าน
บทบรรยายไทย ส่วนกลุ่มตวัอย่างที่พงึพอใจกลวธิกีารแปลแบบทบัศพัทใ์หค้วามเหน็โดยรวมว่ารูส้กึได้รบั
อรรถรสจากภาพยนตรเ์มก็ซกินั หรอืไดรู้จ้กัค าภาษาสเปนใหม่ๆ และกลวธิลีะความเป็นกลวธิกีารแปลทีค่น
ไทยพึงพอใจน้อยที่สุดเนื่องจากไม่ได้ความที่ครบถ้วน แต่ก็ยงัให้ความเห็นว่าการละที่ปรากฏยงัเป็นที่
ยอมรบัได ้และยงัสามารถคดเดาตามบรบิทไดโ้ดยไมไ่ดค้วามหมายผดิแปลกจากความหมายทีแ่ทจ้รงิ  

 

.  
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บทท่ี 5 
อภิปรายผลและข้อเสนอแนะ 

 วทิยานิพนธ์เรื่องการแปลค าภาษาสเปนในต้นฉบบัภาษาองักฤษของภาพยนตร์เรื่อง Coco เป็น
ภาษาไทยนัน้ มวีตัถุประสงค์เพื่อศกึษากลวธิกีารแปลที่พบในเสยีงต้นฉบบัภาษาองักฤษรวมถงึวเิคราะห์
ปัจจยัในการเลอืกใช้กลวธิกีารแปล โดยรวบรวมกรณีที่ปรากฏค าภาษาสเปนทัง้หมด 182 ครัง้มาจ าแนก
ประเภทของค าภาษาสเปนและกลวธิทีีใ่ช ้ส่วนถดัมาผูว้จิยัไดส้ ารวจความเขา้ใจของค าภาษาสเปนทีพ่บและ
สอบถามความพงึพอใจของกลวธิกีารแปลแต่ละประเภทโดยการท าแบบสอบถามเพื่อใหก้ลุ่มตวัอย่างจ านวน 
100 คนตอบและน าผลการส ารวจมาวเิคราะห ์โดยจะอภปิรายวตัถุประสงคแ์ต่ละขอ้เทยีบกบัสมมตฐิานทีเ่คย
ตัง้ไว ้และสรุปแนวทางการแปลค าภาษาต่างประเทศในเสยีงต้นฉบบัภาษาองักฤษ และส่วนสุดทา้ยคอืการ
อภปิรายขอ้จ ากดั และขอ้เสนอแนะของงานวจิยัน้ีตามล าดบั 

 5.1 อภิปรายผลสรปุผลการวิจยั  

จากการศกึษากลวธิกีารแปลบทบรรยายไทยจากเสยีงต้นฉบบัภาษาองักฤษที่มภีาษาสเปนแทรก
ทัง้หมด 182 กรณีนัน้ ผู้วจิยัได้ศกึษาทฤษฎกีารจ าแนกค าภาษาต่างประเทศจากงานวจิยัต่างๆ และน ามา
แจกตามประเภททีใ่กลเ้คยีงกบัค าทีพ่บในกรณเีหล่านี้สามารถจ าแนกได ้4 ประเภทไดแ้ก่  

1) ค าทางวฒันธรรม (cultural words) เป็นค าทีแ่สดงลกัษณะจ าเพาะของสงัคมใดสงัคมหน่ึงไมว่่าจะ
เป็นลกัษณะรปูธรรมหรอืนามธรรม เช่นเทศกาล อาหาร สถานที ่เช่น día de los muertos (ชื่อเทศกาล
ส าคญัในแถบประเทศลาตนิอเมรกิา), tamales (อาหารพืน้เมอืงแถบอเมรกิากลาง) เป็นตน้ 

2) ค าเรยีกขาน (address terms)  ค าทีผู่พู้ดใชเ้รยีกผู้ทีฟั่ง ซึง่เป็นการเรยีกแทนชื่อเพราะไม่อยาก
เอ่ยซ ้า ชื่อนัน้อาจยาวเกินไป หรอืเป็นการเรยีกเพื่อสร้างปฏสิมัพนัธ์ (address terms) เช่น señor (คุณ
ผูช้าย,ท่านสุภาพบุรุษ), amigo (เพื่อน, สหาย), chamacos (เดก็น้อย, หนุ่มน้อย), músico (นักดนตร)ี เป็น
ตน้  

3) ค าเรยีกเครอืญาต ิ(kindship terms) ค าเรยีกแทนบุคคลซึง่อาศยัร่วมกนัครอบครวั มคีวามผูพ้นัธ์
หรอือาจเป็นกลุ่มคนในชุมชนเดยีวกนักเ็ป็นได ้เช่น papa (คุณพ่อ), abuelita (คุณย่าหรอืคุณยาย), tía (ป้า 
น้า หรอือาทีเ่ป็นผูห้ญงิ) เป็นตน้  
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4) ค าแสดงปฏิสัมพันธ์ ( interactional language) ค าที่เปล่งออกมาในรูปค า กลุ่มค า วลี เพื่อ
วตัถุประสงค์ใดวตัถุประสงค์หนึ่ง เช่น เพื่อทกัทาย เพื่อบอกลา เพื่อขออนุญาต เช่น con permiso (ขอ
อนุญาต), lo siento (ขอโทษ), cállate (รปูค าสัง่ใหส้รพพนามบุรษุที ่2 เงยีบ)  

ซึ่งค าภาษาสเปนที่พบมากที่สุดในภาพยนตร์เรื่องนี้คือ ค าแสดงปฏิสัมพันธ์  ( interactional 
language) 52 กรณี คิดเป็นสดัส่วนร้อยละ 29 ค าเรยีกขาน (address terms) ทัง้หมด 50 กรณี คิดเป็น
สดัส่วนร้อยละ 27 ค าเรยีกญาติ (kinship terms) ที่พบ 49 กรณี คดิเป็นสดัส่วนร้อยละ 27 เป็นสดัส่วนที่
เท่ากนักบัค าเรยีนขาน (address terms) และค าทางวฒันธรรม (cultural words) 31 กรณี คดิเป็นสดัส่วน
ร้อยละ 17 ซึ่งลกัษณะการพบค าภาษาสเปนดงักล่าวในเสียงบรรยายภาษาองักฤษในภาพยนตร์นัน้เป็น
ลกัษณะของการพบในรปูแบบของการปนภาษา หรอื  code mixing ทีเ่ป็นปรากฎการณ์ทางภาษาศาสตรท์ีผู่้
พูดใชภ้าษาหนึ่งปะปนกบัอกีภาษาหนึ่งในระดบัวลหีรอืค าโดยผูพู้ดทีพู่ดมากกว่าหนึ่งภาษา (bilingual) ซึง่
ในทีน่ี้คอืชาวฮสิแปนิกซึง่เป็นกลุ่มคนทีใ่ชเ้รยีกแทนกลุ่ม ประชากรในสหรฐัฯ ทีม่รีากฐานมาจากประเทศทีใ่ช้
ภาษาสเปนเป็นภาษาหลกั ซึง่มจี านวนมากกว่า 60 ลา้นคนหรอืรอ้ยละ 18 ของจ านวนประชากรในประเทศ
สหรฐัอเมรกิา (Bustamante & Flores, 2019:1) ท าใหก้ารปนภาษาสเปนในบทสนทนาภาษาองักฤษนัน้ไม่
ถอืเป็นรื่องที่แปลกใหม่ในสงัคมอเมรกิานัก โดยเฉพาะการพบในภาพยนตรท์ี่มเีนื้อหาเกี่ยวกบัวฒันธรรม
เมก็ซกินัแลว้นัน้ ย่อมท าใหผู้ช้มภาพยนตรไ์ด้รูส้กึถงึความเป็นเมก็ซกินัมากขึน้ แต่เมื่อภาพยนตรด์งักล่าว
ถูกแปลในบทบรรยายภาษาไทย กลวธิทีีก่ารแปลทีผู่แ้ปลเลอืกน ามาใชจ้งึต้องเหมาะสมกบับรบิทสงัคมไทย
และยงัคงไวซ้ึง่ความเมก็ซกินัดว้ยกนั จงึปรากฎกลวธิทีีใ่ชใ้นการแปลบทบรรยายไทยได ้4 กลวธิไีดแ้ก่  

1) การแปลแบบตรงตวั (literal translation) การแปลแบบค าต่อค า เน้นความถูกต้องของเนื้อหา
ตน้ฉบบัโดยไมม่กีารตคีวามหมายแฝงเช่น  
ตน้ฉบบั Espérame chamaco! 
บทแปล รอฉนัดว้ยส ิเจา้หนูน้อย  

 ค าว่า “Espérame” เป็นรูปค าสัง่ที่ส ัง่ให้สรรพนามบุรุษที่ 2 รอสรรพนามบุรุษที่ 1 จงึใช้การแปลว่า 
“รอฉนัดว้ย” ส่วนค าว่า “ส”ิ เป็นเพยีงค าสรอ้ย 

2) การแปลแบบเอาความ (meaning based translation) เป็นการแปลที่เก็บความคิดหลักของ
ภาษาตน้ฉบบัแต่ใหค้วามส าคญักบัความสละสลวยของภาษาปลายทาง เช่น 
ตน้ฉบบั we are familia, mi hijo 
บทแปล เราเป็นครอบครวัของเธอ เดก็น้อย 
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ค าว่า “mi hijo” หากแปลแบบตรงตวัจะแปลว่า “ลูกชายของฉัน” แต่ในกรณีดงักล่าวใช้ค าแปลว่า 
“เดก็น้อย”  ซึ่งเป็นลกัษณะสื่อความถงึความเอ็นดูของผู้ใหญ่ที่มต่ีอเดก็แทนการเรยีกสรรพนามว่าลูกชาย
หรอืการไมแ่ปลสรรพนามแสดงความเจา้ของคอื “mi” 

3) การละ (omission) คอืการแปลทีผู่แ้ปลเลอืกทีจ่ะไม่แปลหรอืขา้มการแปล ซึง่อาจเกดิการความ
เยิน่เยอ้หรอืไมส่ามารถหาค าหรอืส านวนทีต่รงกบัภาษาปลายทางได้ 

ตน้ฉบบั we made all this food set out the things they loved in life, mi hijo 

     บทแปล เราท าอาหารให ้สิง่ของทีท่่านเคยชอบตอนมชีวีติ (ละการแปลค าว่า “mi hijo” ซึง่
แปลว่าลกูชายของฉนั) 

4) การทบัศพัท ์(transcription)  
ตน้ฉบบั Mamá, where I put this? 
บทแปล มามา่ วางทีไ่หน 

จากการจ าแนกพบว่ากลวธิกีารแปลแบบตรงตวัถูกน ามาใชม้ากทีสุ่ด 80 ครัง้ คดิเป็นสดัส่วนรอ้ยละ 
44 กลวธิทีี่ใช้รองลงมาคอืการทบัศพัท์ 61 ครัง้ คดิเป็นสดัส่วนรอ้ยละ 33 ต่อมาคอืกลวธิกีารแปลแบบเอา
ความถูกใช้ 38 ครัง้ คดิเป็นสดัส่วนร้อยละ 21 และกลวธิกีารละความถูกพบน้อยที่สุดคอื 3 ครัง้คิดเป็น
สดัส่วนรอ้ยละ 2 ซึ่งผลการศกึษาไม่เป็นไปตามสมมตฐิานที่ว่าการละค าและการทบัศพัท์เป็นกลวธิทีี่ใชใ้น
การแปลค าภาษาสเปนในบทบรรยายภาษาไทยมากทีสุ่ด 

จากการวิเคราะห์ปัจจยัในการเลือกใช้กลวธิีการแปลแบบตรงตวัคือค าภาษาสเปนที่ปรากฏนัน้
สามารถเทยีบเคยีงกบัภาษาไทยไดต้รงตามความหมายครบถว้น ส่วนปัจจยัในการใชก้ลวธิกีารแปลแบบทบั
ศพัท์นัน้เกิดจากค าเรยีกญาติซึ่งมคี าที่ออกเสยีงลกัษณะคล้ายค าในภาษาไทยหลายค า จงึสอดคล้องกบั
สมมตฐิานทีต่ ัง้ไวว้่าคนไทยอาจรูจ้กัค าภาษาสเปนบางค าเช่นค าว่า ปาป้า(พ่อ), มาม่า (แม่) ผูแ้ปลจงึเลอืกที่
จะเกบ็ค าภาษาสเปนเอาไวไ้ด ้และค าภาษาสเปนค าอื่นๆ ทีใ่ชก้ารทบัศพัทน์ัน้เป็นการใหผู้ช้มชาวไทยไดร้บั
ความแปลกต่างจากการรบัชมภาพยนตรท์ี่มเีนื้อหาเกี่ยวกบัวฒันธรรมเมก็ซกินัอยู่ซึ่งหลายค าเป็นค าทีค่น
ไทยคุ้นเคย ส่วนการเลอืกใช้กลวธิกีารแปลแบบเอาความเกดิจากค าภาษาไทยบางค าสามารถครอบคลุม
เนื้อหาในภาพยนตรไ์ดม้ากกว่า เช่น ฉากทีม่เิกลจงึพูดกบัดานเต้ สุนัขของมเิกลว่า “¡Dante, cállate!” ซึง่ผู้
แปลเลอืกใช้ค าว่า “อย่าส ิดานเต้” แทนการสัง่ให้เงยีบตามการแปลแบบตรงตวั เนื่องจากค าว่า “อย่าส”ิ ก็
สามารถสื่อความหมายไดส้อดคลอ้งกบัฉากทีด่านเต ้สุนขัของมเิกลเห่าและกดัขากางเกงเพื่อหา้มไมใ่ห้มเิกล
เดนิหนีได้เช่นกนั และการเลอืกกลวธิแีบบละความเกดิจากค าภาษาสเปนเหล่านัน้ไม่กระทบกบัเนื้อหาใน
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ภาพยนตร์ เช่น ตัวอย่างฉากที่คุณยายพูดกับมเิกลว่า “we made all this food set out the things they 
loved in life, mi hijo” ซึง่การละไมแ่ปลค าว่า “mi hijo” ไมท่ าใหผู้ช้มชาวไทยเขา้ใจเนื้อหาภาพยนตรผ์ดิไป 

ซึง่จากการศกึษากลวธิกีารแปลทีพ่บในบทบรรยายไทยทัง้ 182 กรณนีัน้ พบว่าปัจจยัในการเลอืกใช้
กลวธิกีารแปลนัน้แตกต่างกนัตามสถานการณ์ แมแ้ต่ในค าประเภทเดยีวกนั อาจใช้กลวธิทีีแ่ตกต่างกนั ดงั
ตวัอยา่งที ่(1) – (2)  

ตวัอยา่งที ่1 ตน้ฉบบั ¡Hey tío! ¿Qué onda? 

       บทแปล เฮ ้ทโีอ เกดิอะไรขึน้ 

ตวัอยา่งที ่2 ตน้ฉบบั So we call each other counsin or tío or whatever 

       บทแปล เราเลยนบัญาตกินั เรยีกกนัแบบลุงป้าน้าอา 

จากตวัอยา่งขา้งต้นจะเหน็ไดว้่า ตวัอยา่งที ่(1) ใชก้ลวธิกีารแปลแบบทบัศพัท ์และตวัอยา่งที ่(2) ใช้
กลวธิกีารแปลแบบเอาความ ซึ่งโดยหลกัการ ผู้แปลต้องพยายามสะท้อนต้นฉบบัให้มากที่สุด ดงันัน้หาก
ต้นฉบบัมคี าภาษาต่างประเทศ ซึง่เป็นภาษาทีแ่ปลกต่างไปจากภาษาของต้นฉบบันัน้ ผูแ้ปลกต็้องพยายาม
สะทอ้นความแปลกต่างดา้นภาษานัน้ แต่ปัญหาคอืหากสะทอ้นความแปลกต่างแลว้จะท าใหผู้อ่้านไมเ่ขา้ใจ ผู้
แปลกต็้องใชก้ลวธิกีารแปลทีจ่ะท าใหถ่้ายทอดสารจากต้นฉบบัใหเ้ป็นทีเ่ขา้ใจของผูอ่้านได้  ซึง่ผูว้จิยัไดส้รุป
ปัจจยัในการเลอืกกลวธิกีารแปลไวด้งันี้  

1. ความคุน้ชนิของคนไทยในค าศพัทน์ัน้ ในภาพยนตรเ์รือ่งนี้ปรากฎค าทีเ่ป็นคุน้ชนิของคนไทย เช่น 
ค าเรยีกญาต ิpapá ผูแ้ปลเลอืกใชก้ลวธิกีารแปลแบบทบัศพัท ์เนื่องจากค าว่า “ปาป้า” ในภาษาไทย หรอืที่
ปรากฏในบทบรรยายภาษาไทยนัน้ ผูช้มชาวไทยสามารถเขา้ใจไดว้่าหมายถงึ “พ่อ” เนื่องจากเป็นค ายมืจาก
ภาษาจนีแต้จิว๋ที่ใช้เรยีกพ่อที่ออกเสยีงใกลเ้คยีงกนั หากไม่คุ้นชนิจะใช้กลวธิกีารแปลตรงตวัหรอืเอาความ 
เช่น ค าว่า “hola” ทีแ่ปลว่า “สวสัด”ี 

2. ความส าคญัของค าภาษาสเปนนัน้ต่อเนื้อหาของเรือ่ง เพราะการแปลค านัน้มคีวามส าคญัต่อการ
ท าความเขา้ใจสิง่ทีเ่กดิขึน้ ความสมัพนัธข์องตวัละคร หรอืเนื้อหา เพราะหากมคีวามส าคญักค็วรใชก้ารแปล
แบบตรงตวัหรอืเอาความ ค าเรยีกขาน Doña (คุณผูห้ญงิ, สุภาพสตร)ี, Músico (นกัดนตร)ี, Chicos (เดก็
น้อย) เป็นตน้ ซึง่หากไมแ่ปลค าดงักล่าว อาจะท าใหค้นไทยอาจเขา้ใจความหมายเป็นอื่น เช่น 

ตน้ฉบบั Doña, please ! I was just getting a shine 
บทแปล คุณผูห้ญงิ ไดโ้ปรด ผมแค่จา้งเขาขดัรองเทา้ 
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การใชก้ลวธิกีารแปลแบบตรงตวัจากตวัอยา่งแสดงถงึความส าคญัของเนื้อหาของเรือ่งเนื่องจากบท
แปลนี้ไดส้ะทอ้นผูช้มเหน็ถงึความใหเ้กยีรตขิองผูพ้ดูต่อผูฟั้ง และท าใหผู้ช้มเขา้ใจว่าค าว่า “doña” เป็นค า
เรยีกขานไมใ่ช่ชื่อบุคคล แต่ค าค านัน้หากไม่มคีวามส าคญักส็ามารถละความได ้เช่น ตน้ฉบบัภาษาองักฤษ
ทีว่่า we made all this food set out the things they loved in life, mi hijo ทีบ่ทแปลละการแปลค าว่า “mi 
hijo” ออก 

3. การไมม่คี าเทยีบเท่าหรอืค าแปลในภาษาไทย ปัจจยัดงักล่าวพบไดจ้ากค าทางวฒันธรรม 
เนื่องจากความต่างทางวฒันธรรม เช่น Día de los muertos ซึง่แมอ้าจจะกล่าวกนัว่าเทศกาลนี้มลีกัษณะ
คลา้ยเทศกาลไหวบ้รรพบุรุษของคนไทยเชือ้สายจนี แต่กม็อิาจกล่าวไดว้่าเป็นเทศกาลเดยีวกนัเพราะ
ช่วงเวลาของเทศกาลกต่็างกนั ซึง่น ามาซึง่การใชก้ลวธิกีารแปลแบบทบัศพัท ์หรอืกลวธิกีารแปลแบบเอา
ความว่า วนัแห่งความผูว้ายชนม ์

4. ในภาพยนตรม์ภีาพประกอบทีผู่ช้มสามารถเขา้ใจความหมายได ้แมว้่าอาจจะไม่รูท้ ีม่าของค าหรอื
วตัถุทีอ่ยูใ่นภาพยนตรน์ัน้กต็าม เช่น alebrijes ซึง่เป็นตุ๊กตาไมแ้กะสลกัสสีนัสดใสจากรฐัทางตอนใตข้อง
เมก็ซโิก ซึง่ภาพในภาพยนตรส์ามารถแสดงออกมาไดใ้กลเ้คยีง หรอื tamales ทีแ่มว้่าผูช้มอาจจะไมส่ามารถ
คาดเดาไดว้่าเป็นอาหารประเภทใด หรอืท ามาจากสิง่ใด แต่เมือ่มภีาพประกอบในฉากท าใหผู้ช้มสามารถ
ทราบไดว้่าเป็นอาหารเฉพาะในแถบประเทศเมก็ซโิก จากกรณนีี้จงึจะสามารถใชก้ลวธิกีารการแปลแบบทบั
ศพัทไ์ด ้

ในการส ารวจความเข้าใจและความพงึพอใจของผู้ชมชาวไทย จากกลุ่มตวัอย่าง 100 คนพบว่า   
รอ้ยละ 64 ไม่เขา้ใจความหมายของค าภาษาสเปนในต้นฉบบัเสยีงภาษาองักฤษ เช่น ค าแสดงปฏสิมัพนัธ์ 
จากฉากตวัอยา่งที ่5 ¡Dante, cállate! (อยา่ส ิดานเต)้ ทีก่ลุ่มตวัอยา่งรอ้ยละ 69 ไมเ่ขา้ใจว่าตอ้งการสื่อความ
ว่าอะไรจงึเขา้ใจบรบิททีแ่ตกต่างกนัเช่น เขา้ใจว่าสัง่ใหห้ยุดเดนิ สัง่ใหห้ยุดกดั หรอืสัง่ใหห้ยุดเห่า แต่รอ้ยละ 
28 เขา้ใจความหมายของค าภาษาสเปนจากประเภทค าเรยีกเครอืญาตหิรอืค าทางวฒันธรรมทีแ่มจ้ะใชก้ลวธิี
การแปลแบบทบัศพัทก์ไ็ม่กระทบต่อความเขา้ใจของผูช้มอย่างใด เช่นค าว่า tamales ทีก่ลุ่มตวัอย่างรอ้ยละ 
53  ทราบว่าเป็นอาหารพื้นเมอืงเม็กซิกันประเภทหนึ่งจากการดูภาพที่ปรากฎในภาพยนตร์ และกลุ่ม
ตวัอย่างรอ้ยละ 8 ที่ตอบตามค าทบัศพัท์หรอืแค่ถอดเสยีงจากค าที่ได้ยนิท าให้ผู้วจิยัไม่สามารถสรุปได้ว่า
กลุ่มตวัอย่างนี้เขา้ใจความหมายของค าหรอืไม่จากการใช้กลวธิกีารแปลแบบทบัศพัท์ ส่วนของการส ารวจ
ความพงึพอใจต่อกลวธิกีารแปลแบบต่างๆ ในค าภาษาสเปนแต่ละประเภท กลุ่มตวัอยา่งรอ้ยละ 47 พงึพอใจ
กบัการแปลแบบกลวธิกีารแปลแบบตรงตวัมากทีสุ่ด เพราะเขา้ใจไดง้่าย และไดค้วามหมายตรงตามบรบิท 
โดยเฉพาะผูท้ีไ่ม่มพีืน้ฐานภาษาสเปน หรอืไมเ่คยศกึษาวฒันธรรมเมก็ซกินัมากก่อน โดยพงึพอใจในกลวธินีี้
ในประเภทค าเรยีกขานและค าแสดงปฏสิมัพนัธ ์ตามดว้ยกลวธิกีารแปลแบบเอาความรอ้ยละ 30 เนื่องจาก
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กระชบั เขา้ใจไดใ้นระยะเวลาอนัรวดเรว็ในการอ่านบทบรรยายไทย เช่นในค าทางวฒันธรรม และพงึพอใจ
กลวธิทีบัศพัท์รอ้ยละ 16 เนื่องจากรู้จกัความหมายของค าค านัน้เช่นประเภทของค าเรยีกญาต ิหรอืได้รบั
อรรถรสจากภาพยนตรเ์มก็ซกินั หรอืไดรู้จ้กัค าภาษาสเปนใหม่ๆ จากค าเรยีกขานและค าทางวฒันธรรมและ
กลุ่มตวัอยา่งพงึพอใจกบักลวธิกีารแปลแบบละความน้อยที่สุดอยู่ทีร่อ้ยละ 7 เนื่องจากไม่ไดค้วามทีค่รบถ้วน 
แต่ก็ยงัให้ความเหน็ว่าการละที่ปรากฏยงัเป็นที่ยอมรบัได้ และยงัสามารถคาดเดาตามบรบิทได้โดยไม่ได้
ความหมายผดิแปลกจากความหมายทีแ่ทจ้รงิ ดงันัน้จงึสรุปไดว้่าความพงึพอใจของกลวธิกีารแปลนัน้ขึน้อยู่
กบัประเภทของค าภาษาต่างประเทศดว้ย เพราะหากในค าต่างประเทศประเภทเดยีวกนัแต่ใชก้ลวธิกีารแปล
แบบอื่นผู้ชมอาจจะไม่เข้าใจหรอืไม่พึงพอใจกับการแปลดงักล่าวจากตัวอย่างการอภิปรายข้างต้นและ
ประเภทของค าภาษาสเปนไม่มผีลต่อความพงึพอใจของกลุ่มตวัอย่างเนื่องจากกลุ่มตวัอย่างชื่นชอบกลวธิี
การแปลทีเ่น้นภาษาปลายทางเป็นส าคญัเช่นกลวธิกีารแปลแบบตรงตวัหรอืเอาความ 

5.2 แนวทางการแปลค าภาษาต่างประเทศในเสียงต้นฉบบัภาษาองักฤษ 

ส าหรบัแนวทางการแปลค าภาษาต่างประเทศในเสยีงต้นฉบบัภาษาองักฤษนัน้  วตัถุประสงค์ที่
ปรากฎค าภาษาต่างประเทศในต้นฉบบัของภาพยนตร์ที่ถ่ายทอดเนื้อหาทางวัฒนธรรมนัน้คอืเพื่อให้ผู้ชม
ไดร้บัความแปลกต่าง ดงันัน้นักแปลควรจะถ่ายทอดสิง่ดงักล่าวนี้ดว้ย แต่ในขณะเดยีวกนัผูแ้ปลจะต้องเลอืก
กลวธิทีี่มุ่งเน้นเป้าหมายสูงสุดของการแปลคอืการสร้างสมมูลภาพ (equivalence) ที่ท าให้ผู้รบัสารในค า
ภาษาปลายทางได้รบัความหมายและเนื้อหาใกล้เคยีงกบัต้นฉบบัมากที่สุด ดงันัน้การแปลแบบทบัศพัทจ์งึ
ควรถูกน ามาพจิารณาเป็นล าดบัแรก  เนื่องจากเป็นกลวธิใีหผู้ร้บัสารภาษาปลายทางมคีวามใกลช้ดิภาษาต้น
ทางมากทีสุ่ดเพราะเป็นถ่ายเสยีงจากตน้ฉบบัมาเป็นภาษาฉบบัแปลโดยไมไ่ดม้กีารปรบั เช่น  

ตน้ฉบบั Papá is coming home 

บทแปล ปาป้าจะมาบา้นหรอ 

จะเหน็ไดว้่าการทบัศพัท์เป็นกลวธิใีหผู้ร้บัสารภาษาปลายทางมคีวามใกลช้ดิภาษาต้นทางมากที่สุด
เพราะเป็นถ่ายเสยีงจากต้นฉบบัมาเป็นภาษาฉบบัแปลโดยไมไ่ดม้กีารปรบั ท าใหผู้ร้บัสารเกดิการตอบสนอง
ในการรบัรูถ้งึอารมณ์ ความรูส้กึใกลเ้คยีงกบัภาษาต้นฉบับ (สญัฉว ีสายบวั, 2542) นอกจากนี้การแปลแบบ
ทบัศพัทโ์ดยเฉพาะชื่อเฉพาะหรอืค าทางวฒันธรรมบางค าอาจเป็นวธิหีนึ่งที่ช่วยคงกลิน่อายของวฒันธรรม
เมก็ซกินัไว ้และเป็นทางออกทีด่เีมื่อไม่สามารถหาค าแปลทีเ่หมาะสมมาใชไ้ด ้(เพญ็พสิาข ์ศรวีรนาถ, 2551 
:144) ทัง้นี้ต้องพจิารณาปัจจยัจากบรบิทภาพในภาพยนตร ์เช่น tamales ที่ผู้ชมสามารถคาดเดาได้ว่าใน
บรบิทก าลงัพูดถึงของกนิอยู่ และจากการส ารวจความพงึพอใจของกลุ่มตวัอย่างก็มคีวามเข้าใจและชอบ
กลวธิกีารแปลทบัศพัทก์บัจากตวัอย่างฉากที ่9 ทีก่ลุ่มตวัอย่างพงึพอใจกบัการแปลแบบทบัศพัท์กบัค าทาง
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วฒันธรรมถงึรอ้ยละ 71 โดยให้เหตุผลว่าไดรู้จ้กัค าศพัท์เกี่ยวกบัอาหารเมก็ซกินัเพิม่เตมิจากที่รูจ้กับ้างอยู่
แล้วแต่หากพจิารณาจากค าภาษาต่างประเทศที่พบแล้ว หากพบว่าค าบางค าผู้รบัสารภาษาปลายทางไม่
สามารถเข้าใจได้ หรอืเข้าใจความหมายผดิได้ กลวธิกีารแปลแบบตรงตวัจะถูกน ามาใช้ เป็นล าดบัที่สอง 
เนื่องจากเป็นสื่อความไดต้รงกบัวามเขา้ใจของผูช้มชาวไทยมากทีสุ่ด แต่ค าบางค าหากไมส่ามารถหาค าแปล
ทีต่รงตวัได ้กจ็ะน ากลวธิกีารแปลแบบเอาความมาใช ้เช่น  

ตน้ฉบบั The alebrijes of this world can take any forms  

บทแปล สตัวใ์นโลกความตายมหีลายรปูแบบ 

ซึ่งกลวธิกีารแปลแบบเอาความจะยงัคงรกัษาความหมายบางส่วนไว้ได้ในแง่การสื่อว่า alebrijes 
เป็นสัตว์ตรงตามสิ่งที่ปรากฎในภาพยนตร์ เพราะ alebrijes ตามความหมายของ Chibnik (2008) นัน้ 
alebrijes ไม่ใช่สตัวแ์ต่เป็นค าเรยีกของงานฝีมอืแกะสลกัไมท้ีเ่ป็นรปูในจนิตนาการของชนพื้นเมอืง  อย่างไร
ก็ตามกลุ่มตัวอย่างก็ยังพึงพอใจกับกลวิธีการแปลนี้ถึงร้อยละ 93 จากตัวอย่างในฉากที่ 11 หรือค า
ภาษาต่างประเทศบางประเภทเช่น และสุดทา้ยหากบทแปลมจี านวนตวัอกัษรเกนิ 28 – 30 ตวัอกัษร ผูแ้ปล
สามารถใชก้ลวธิกีารแปลแบบละความ (กฤตยา อกนิษฐ,์ 2554: 6-7) มาปรบัใชใ้หเ้หมาะสมกบับรบิทและไม่
กระทบความเขา้ใจในเนื้อหาของผูร้บัสารภาษาปลายทาง เช่น 

ตน้ฉบบั we made all this food set out the things they loved in life, mi hijo 

บทแปล เราท าอาหารไหว ้สิง่ของทีท่่านเคยชอบตอนมชีวีติ 

ซึง่ในบทแปลนี้ม ี35 ตวัอกัษรแลว้ หากแปลค าว่า “mi hijo” จะท าใหบ้ทแปลมคีวามยาวมากเกนิไป
ท าใหผู้ช้มอ่านไมท่นัได ้นอกจากนี้การละค าว่า “mi hijo” ทีม่ลีกัษณะเหมอืนค าลงทา้ยทีคุ่ณยา่เรยีกเพื่อเรยีก
ความสนใจจากมเิกล หากละไว ้ผูช้มจะยงัเขา้ใจอยูด่วี่าหมายถงึใคร 

 5.3 ข้อจ ากดัในการวิจยั และข้อเสนอแนะ  

 การศกึษาวจิยัในครัง้นี้ มขีอ้จ ากดัอยู่ที่งานวจิยัเชงิปรมิาณซึ่งเป็นการออกแบบแบบสอบถามเพื่อ
ทดสอบความเขา้ใจและความพงึพอใจต่อกลวธิกีารแปลของผู้ชมชาวไทยนัน้ ประการแรกคอืจ านวนกลุ่ม
ตวัอย่าง 100 คน อาจเป็นจ านวนที่น้อยเกนิไปที่จะสามารถแทนผลของประชากรทัง้หมดได ้ประการต่อมา
คอืเกณฑก์ารคดัเลอืกกลุ่มตวัอย่างที่มไีม่มคีวามรู ้ความสามารถในการใชภ้าษาสเปน ซึ่งเป็นลกัษณะการ
เลอืกตอบตามระดบั 1 ถงึ 5 นัน้ ยงัไม่มคี าจดัการความหรอืขอ้บ่งชีท้ีแ่น่ชดัส าหรบักลุ่มตวัอย่างว่ามคีวามรู ้
หรือความสามารถในการใช้ภาษาสเปนมากน้อยจริงหรือไม่ และประการสุ ดท้ายคือการการออก
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แบบสอบถามในค าถามทดสอบความเขา้ใจของผูช้มชาวไทยในแต่ละฉากนัน้เป็นค าถามแบบปลายเปิด ท า
ใหม้คี าตอบทีก่วา้งและและค าตอบนัน้เหล่านัน้ไมส่ามารถระบุไดว้่ากลุ่มตวัอย่างเขา้ใจความหมายของค านัน้
หรอืไม่ ค าถามจงึควรเป็นค าถามปลายปิดและสรา้งตวัเลอืกให้ผูต้อบแบบสอบถาม โดยตัง้สมมตฐิานของ
ตวัเลอืกค าตอบว่าผู้ตอบแบบสอบถามมคีวามเป็นไปได้อย่างไรบ้างแล้วสมมตฐิานเหล่านัน้ไปปรบัใช้กบั
ตวัเลอืกในทุกค าถาม  นอกจากนี้ในการส ารวจความพงึพอใจของผูช้มชาวไทยอาจใชก้ารสมัภาษณ์เพิม่เตมิ 
เพื่อให้กลุ่มตวัอย่างได้อธบิายความหรอืให้ความเห็นต่อกลวธิกีารแปลที่มรีายละเอยีดมากขึน้ และการตัง้
ค าถามในส่วนการทดสอบความพงึพอใจยงัไม่สามารถวดัผลไดแ้น่ชดัว่าแท้จรงิแลว้กลวธิทีีใ่ชใ้นการแปลบ
ทบรรยายนัน้เป็นทีพ่งึพอใจของคนไทยจรงิหรอืไม่ เนื่องจากเป็นการสอบถามเหตุผลของการเลอืกกลวธิทีี่
กลุ่มตวัอย่างชื่นชอบ หรอืการสมัภาษณ์ผูแ้ปลบรรยายไทยนี้ อาจจะช่วยท าใหเ้ขา้ใจเหตุผลหรอืทีม่าในการ
เลอืกกลวธิกีารแปลไดด้มีากขึน้ เช่น ต้นสงักดัทีส่รา้งภาพยนตรเ์รื่องนี้อาจก าหนดไม่ใหแ้ปลค าภาษาสเปน
บางค าทีป่รากฎเสยีงบรรยาย หรอืแจง้ความจ านงต่อการแปลบทบรรยายในทุกๆภาษาว่าจะตอ้งแปลเพื่อให้
เก็บความรู้สึกแปลกต่างเพราะมจีุดประสงค์ให้ผู้ชมในประเทศต่างๆ ได้รู้จกัภาษาสเปนหรอืวฒันธรรม
เมก็ซกินัมากขึน้ งานวจิยัมคีวามสมบรูณ์และเหน็ถงึปัญหาของกลวธิกีารแปลมากขึน้ 
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ภาคผนวก 
ภาคผนวก ก. ค าภาษาสเปนทีพ่บในเสยีงตน้ฉบบัภาษาองักฤษและกลวธิกีารแปลทีใ่ช้ 

โดยมกีารใชอ้กัษรยอ่ในตารางตามความหมายดงันี้ 

ว. หมายถงึ ค าทางวฒันธรรม 

ญ. หมายถงึ ค าเรยีกญาต ิ

ข. หมายถงึ ค าเรยีกขาน 

ป. หมายถงึ ค าแสดงปฏสิมัพนัธ ์

ท. หมายถงึ กลวธิทีบัศพัท ์

อ. หมายถงึ กลวธิเีอาความ 

ล. หมายถงึ กลวธิลีะความ 

ต. หมายถงึ กลวธิตีรงตวั 
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ภาคผนวก ข. แบบสอบถามเพื่อส ารวจความเขา้ใจและความพงึพอใจต่อกลวธิกีารแปลค าภาษาสเปน 
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ภาคผนวก ค. ผลส ารวจจากแบบสอบถามแบบสอบถามเกี่ยวกบับทบรรยายภาษาไทยของภาพยนต์เรื่อง 
Coco  วนัอลวน วญิญาณอลเวง  

ฉากที ่1 ทดสอบความเขา้ใจบทแปลของค าว่า mariachi โดยการถามว่า คุณยายเรยีกผูช้ายอกีคนว่าอะไร  

ตน้ฉบบั 
I know your trick, Mariachi. what did he say to 
you?  จ านวนกลุ่มตวัอยา่ง 

 ไมท่ราบ  44 
  Mariachi, มารอิาช,ิ มารอิาจ ิ 17 
  ไอน้กัดนตร ี 26 
  มายาจ ีไมยาจ ีมาเลยีจ ีมายาค ี 4 
  You แก เขา 3 
  Mariachi นกัดนตร ี 4 
  นกัตม้ตุ๋น นกัมายากล 2 
ชอบการแปลแบบใด ฉนัรูแ้ผนแก เขาพดูอะไรกบัหลาน (ละความ) 3 

  
ฉนัรูแ้ผนแก ไอน้กัดนตร ีเขาพดูอะไรกบัหลาน (เอา
ความ) 79 

  ฉนัรูแ้ผนแก มารอิาช ีเขาพูดอะไรกบัหลาน (ทบัศพัท)์ 18 
 

ฉากที ่ 2 ทดสอบความเขา้ใจบทแปลของค าว่า amigo โดยการถามว่าพธิกีรพดูกบัผูช้มว่าอะไร 

ตน้ฉบบั It's a battle of the band, amigo จ านวนกลุ่มตวัอยา่ง 

 เพื่อน มติรสหาย  48 
  ทุกคน ทุกท่าน 7 

  

ชื่อวงดนตร ีชื่อคน สุดยอด ชื่อวง? ladies and 
gentlemen  หนุ่มน้อย ค าสรอ้ยต่อทา้ยเพื่อเพิม่
อรรถรส ทีร่กั แขกผูม้เีกยีรต ิ 12 

  ผูช้ม 5 
  ไมท่ราบ  28 
ชอบการแปลแบบใด มนัคอืการประชนัวงดนตร ีอามโิก ้(ทบัศพัท)์ 21 
  มนัคอืการประชนัวงดนตร ีสหายทัง้หลาย (ตรงตวั) 77 
  มนัคอืการประชนัวงดนตร ี(ละความ) 2 
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ฉากที ่ 3 ทดสอบความเขา้ใจบทแปลของค าว่า doña โดยการถามว่าผูช้ายเรยีกคุณยายทีเ่ขาพูดดว้ยว่า
อะไร 

ตน้ฉบบั Doña, please ! I was just getting a shine  จ านวนกลุ่มตวัอยา่ง 

 Doña  17 
  คุณผูห้ญงิ 33 
  señorita  1 
  sonja ตนย่า 2 
  ไมท่ราบ  45 
  ขดัรองเทา้ คุณยาย 2 
ชอบการแปลแบบใด คุณผูห้ญงิ ไดโ้ปรด ผมแค่จา้งเขาขดัรองเทา้ (ตรงตวั) 76 
  ไดโ้ปรดเถอะ  ผมแค่จา้งเขาขดัรองเทา้ (ละความ) 8 
  ดอนญ่า ไดโ้ปรด ผมแค่จา้งเขาขดัรองเทา้ (ทบัศพัท)์ 16 

 

ฉากที ่4 ทดสอบความเขา้ใจบทแปลของค าว่า bienvenido a todos โดยการถามว่าพธิกีรกล่าวกบัผูช้มว่า
อะไร 

ตน้ฉบบั Bienvenido a todos จ านวนกลุ่มตวัอยา่ง 
พธิกีรกล่าวกบัผูช้ม
ว่าอะไร Bienvenido, Bienvenido a todo 18 
  ไมท่ราบ  44 
  สวสัด ี 3 
  ยนิดตีอ้นรบั ยนิดตีอ้นรบัทุกคน 32 
  ฟังไมท่นั ทราบ เอมารโิตซ้าโดส 3 
ชอบการแปลแบบใด เบยีนเบนิโด ้ทุกคน (ทบัศพัท)์ 7 
  ยนิดตีอ้นรบัทุกคน (ตรงตวั) 88 
  สวสัดคี่ะ ทุกคน (เอาความ) 5 

 

ฉากที ่5 ทดสอบความเขา้ใจบทแปลของค าว่า cállate โดยการถามว่ามเิกลสัง่ดานเตใ้หท้ าอะไร 
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ตน้ฉบบั ¡Dante cállate!  จ านวนกลุ่มตวัอยา่ง 

 หยดุเห่า หุบปาก เงยีบ 21 
  Callate, กายาต ิ 9 
  สัง่ใหห้ยดุ หยดุ 36 
  ไมท่ราบ  22 
  หา้มตาม 12 
ชอบการแปลแบบใด ดานเต ้เงยีบนะ ! (ตรงตวั) 47 
  ดานเต ้อยา่ส ิ! (เอาความ) 50 
  ดานเต ้! (ละความ) 3 

 

ฉากที ่6 ทดสอบความเขา้ใจบทแปลของค าว่า tío โดยการถามว่าผูพ้ดูบอกว่าการนบัญาตนิัน้เรยีกว่าอะไร
ไดบ้า้ง 

ตน้ฉบบั So we call each other counsin or tío or whatever จ านวนกลุ่มตวัอยา่ง 

 ไมท่ราบ  48 
  Tio 13 
  counsins  3 
  dio, ลโิม ตโิต ้เคาเซนดโิอ zio 6 
  ลกูพีล่กูน้อง ลุงป้าน้าอา 6 
  ลุงป้าน้าอา  19 
  ครอบครวั แฟมลิี ่ 3 
  ใกลถู้กลมื ไมม่บีา้นกลบั มอีะไรคลา้ยๆ กนั 2 
ชอบการแปลแบบใด เราเลยนบัญาตกินั เรยีกกนัเหมอืนญาติๆ  (ละความ) 7 

  
เราเลยนบัญาตกินั เรยีกกนัแบบลุงป้าน้าอา (เอา
ความ) 23 

  
พวกเราเลยนับกนัเป็นพีน้่อง ลุงป้าน้าอา หรอือะไรก็
แลว้แต่ (ตรงตวั) 69 

 

 

ฉากที ่7 ทดสอบความเขา้ใจบทแปลของค าว่า abuelita โดยการถามว่าอาบวัลติา้คอืใคร หรอื คอือะไร 
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ตน้ฉบบั You know how abuelita feel about that plaza จ านวนกลุ่มตวัอยา่ง 

 Abuelita  1 
  ยา่ ยาย  41 
  ไมท่ราบ  48 
  เดก็น้อย  1 
  คนคนหนึ่ง คนในครอบครวัมเิกล 3 
  คุณอา ยา่ทวด คุณตา 3 
  ชื่อคน ชื่อยาย 2 
ชอบการแปลแบบใด ลกูกร็ูคุ้ณยายไม่ชอบจตุัรสันัน้ (ตรงตวั) 80 
  ลกูกร็ูท้่านไม่ชอบจตุัรสันัน้ (เอาความ) 1 
  ลกูกร็ูอ้าบวัลติา้ไมช่อบจตุัรสันัน้ (ทบัศพัท)์ 19 

 

ฉากที ่8 ทดสอบความเขา้ใจบทแปลของค าว่า mi hijo โดยการถามว่าคุณยายเรยีกมเิกลว่าอะไร 

ตน้ฉบบั 
we made all this food set out the things they 
loved in life, mi hijo จ านวนกลุ่มตวัอยา่ง 

 ไมท่ราบ  63 
  mijo,มโิฮ มโิก มโีฆ 19 
  ท่าน ทีร่กั เดก็น้อย 5 
  มเิกล  1 
  หลานชาย หลานทีร่กั  4 
  Hijo, mi hijo 6 
  อื่น 2 

ชอบการแปลแบบใด 
เราท าอาหารไหว ้สิง่ของทีท่่านเคยชอบตอนมชีวีติ 
(ละความ) 25 

  
เราท าอาหารไหว ้สิง่ของทีท่่านเคยชอบตอนมชีวีติ ม ิ
ฮโิฆ ่(ทบัศพัท)์ 5 

  
เราท าอาหารไหว ้สิง่ของทีท่่านเคยชอบตอนมชีวีติน่ะ
ลกู (เอาความ) 70 

 

ฉากที ่9 ทดสอบความเขา้ใจบทแปลของค าว่า tamales โดยการถามว่าคุณยายเสนออะไรใหม้เิกล 
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ตน้ฉบบั I asked if you would like more tamales จ านวนกลุ่มตวัอยา่ง 

 ทามาเล่ tamale 39 

  
อาหาร แป้งพืน้เมอืง ขนมปัง ของกนิ อาหารทีย่ายถอื
อยู ่ 14 

  ไมท่ราบ  42 
  ครบั จะกนิเพิม่ไหม 2 
  วอตานาเล่ ทามาเลอกั 3 
ชอบการแปลแบบใด ยายถามว่าจะเตมิแป้งนึ่งไสเ้นื้ออกีไหม (ตรงตวั) 17 
  ยายถามว่าจะเตมิทามาเล่อกีไหม (ทบัศพัท)์ 71 
  ยายถามว่าจะเตมิอาหารอกีไหม (ละความ) 12 

 

ฉากที ่10 ทดสอบความเขา้ใจบทแปลของค าว่า ofrenda โดยการถามว่าคุณยายกล่าวว่าตอ้งเอารปูไปตัง้ไว้
ทีใ่ด 

 

ตน้ฉบบั 
We put theses photos on the ofrenda, so the spirit 
can cross over  จ านวนกลุ่มตวัอยา่ง 

คุณยายกล่าวว่าตอ้ง
เอารปูไปตัง้ไวท้ีใ่ด ofrenda  4 
  หิง้บชูา 44 
  อะเฟรนดา เฟรนดะ เฟรดา้ 6 
  โต๊ะ ชัน้ ชัน้วาง 3 
  ไมท่ราบ  43 

ชอบการแปลแบบใด 
เราตัง้รปูพวกท่านบนโอเฟรนดา้นี้ วญิญาณจะขา้ม
กลบัมาไดโ้ดยหิง้บูชานี้ (ทบัศพัท)์ 11 

  
เราตัง้รปูพวกท่านบนน้ี วญิญาณจะขา้มกลบัมาไดโ้ดย
หิง้บชูานี้ (ละความ) 23 

  
เราตัง้รปูพวกท่านบนหิง้บชูานี้ วญิญาณจะขา้ม
กลบัมาไดโ้ดยหิง้บูชานี้ (ตรงตวั) 66 
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ฉากที ่11 ทดสอบความเขา้ใจบทแปลของค าว่า alebrijes โดยการถามว่าผูพู้ดก าลงัพดูถงึอะไร 

ตน้ฉบบั The alebrijes of this world can take any forms จ านวนกลุ่มตวัอยา่ง 

 alebrijes 1 
  ไมท่ราบ  53 
  สตัวใ์นโลกความตาย สตัวใ์นโลกวญิญาณ 25 
  ความตาย สตัว ์สิง่มชีวีติ 21 
ชอบการแปลแบบใด พวกมนัมหีลายรปูแบบ (ละความ) 3 
  สตัวใ์นโลกความตายมหีลายรปูแบบ (เอาความ) 93 
  อะเลบรเิฮม้หีลายรปูแบบ (ทบัศพัท)์ 4 
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ประวติัผูเ้ขียน 
 อาสาฬห ์เกษตรสุนทร เกดิเมือ่วนัที ่14 กรกฎาคม พ.ศ. 2535 ทีจ่งัหวดัชลบุร ีเป็นนกัเรยีน

ทุนเตม็จ านวนโครงการนกัเรยีนแลกเปลีย่นระดบัมธัยม โครงการ Youth For Understanding (YFU)  ศกึษา
ที่โรงเรยีน CBTis 91  รฐัวาฮากา ประเทศเมก็ซโิก  1 ปีการศึกษา ระหว่างปี พ.ศ. 2553 ถึง พ.ศ. 2554  
ส าเรจ็การศึกษาในระดบัปรญิญาบณัฑติ (เกียรตินิยมอนัดบั 2) ภาควชิาภาษารสัเซยี คณะศิลปศาสตร์ 
มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร ์ในปีพ.ศ. 2558 ในระหว่างการศกึษาระดบัปรญิญาบณัฑติ ไดเ้ขา้ศกึษาหลกัสูตร
ภาษาสเปนภาคฤดูรอ้น Universidad Antonio de Nebrija กรุงมาดรดิ ประเทศสเปนเป็นระยะเวลา 2 เดอืน 
หลงัส าเร็จการศึกษาระดบัปรญิญาบณัฑติได้เข้าท างานที่บรษิัท Gulliver Travel Associated (GTA) ใน
ต าแหน่ง Spanish supplier contact centre เป็นเวลา 6 เดอืนและได้เขา้ท างานในส่วนรายได้เสรมิองค์กร 
ฝ่ายขาย บรษิัท การบินกรุงเทพ จ ากัด มหาชน ปัจจุบนัท างานในต าแหน่งหวัหน้าทีมดูแลร้านค้าใหม่ 
LazMall แผนกพฒันาธุรกจิองคก์ร บรษิทั ลาซาดา้ จ ากดั  
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